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I. VERSEK A MÍTOSZBÓL

The Ancient Track*
There was no hand to hold me back

That night I found the ancient track

Over the hill, and strained to see

The fields that teased my memory.

This tree, that wall – I knew them well,

And all the roofs and orchards fell

Familiarly upon my mind

As from a past not far behind.

I knew what shadows would be cast

When the late moon came up at last

From back of Zaman’s Hill, and how

The vale would shine three hours from now.

And when the path grew steep and high,

And seemed to end against the sky,

I had no fear of what might rest

Beyond that silhouetted crest.

Straight on I walked, while all the night

Grew pale with phosphorescent light,

And wall and farmhouse gable glowed

Unearthly by the climbing road.

There was the milestone that I knew –

„Two miles to Dunwich” – now the view

Of distant spire and roofs would dawn

With ten more upward paces gone…

There was no hand to hold me back

That night I found the ancient track,

And reached the crest to see outspread

A valley of the lost and dead:

And over Zaman’s Hill the horn

Of a malignant moon was born,

To light the weeds and vines that grew

On ruined walls I never knew.

The fox-fire glowed in fleld and bog,

And unknown waters spewed a fog

Whose curling talons mocked the thought

That I had ever known this spot.

Too well I saw from the mad scene

That my loved past had never been –

Nor was I now upon the trail

Descending to that long-dead vale.

Around was fog – ahead, the spray

Of star-streams in the Milky Way…

There was no hand to hold me back

That night I found the ancient track.

Az ősi út

Nem volt kéz, mi visszatartott volna,

az éjjel, mikor ráleltem az ősi útra

a domb tetején, s elkalandoztam

egy rétre, miről emléket kutattam.

Egy fa, egy fal – mind ismertem,

és régi barátként emlékeztem

a háztetőkre, gyümölcsös kertre,

mint nemrég letűnt múlt gyermekére.

Tudtam milyen árnyak húzódnak,

ha indul vonulása a kései Holdnak

Zaman dombja mögül – és hogyan

ragyog le a völgybe három óra múltan.

Az ösvény meredeken rohant fel,

mintha egyenesen az égben tűnne el,

s már nem volt bennem félelem,

hogy mi vár rám a gerinc-peremen.

Rendületlen haladtam előre, mígnem az éj

foszforos fény homályába ért,

s az út menti fal és tanya tetőorma:

földöntúli fény mind beragyogta.

Ott egy mérföldkő, mit felismertem:

„Két mérföld Dunwich” – s láttam menten

a messziségbe tekergő háztetők sorát,

ahogy tíz lépésnyit álltam tovább…

Nem volt kéz, mi visszatartott volna,

az éjjel, mikor ráleltem az ősi útra,

s felértem a gerincre, ahonnan a körkép

mutatta elveszettek s holtak völgyét;

Zaman dombja felett az égen

holdsarló ragyogott baljós fényben,

hogy csillogjon fű- és indaszálon

a sosem látott sok romos házon.

Lidércfény tündöklött mező és láp felett,

ködöt okádtak az ismeretlen vizek,

s kavarogva gúnyt űznek belőlem

hogy valaha e tájat ismerni véltem;

hisz az őrült látomásból már világos

hogy szeretett múltam nem valóságos –

én magam sem állok az ösvény felett

peremén a rég elhalt völgyeknek.

Körülöttem a köd, előttem ezerszámra

a Tejút csillagainak ragyogása…

Nem volt kéz, mi visszatartott volna

az éjjel, mikor ráleltem az ősi útra.

The Outpost*
When evening cools the yellow stream,

And shadows stalk the jungle’s ways,

Zimbabwe’s palace flares ablaze

For a great King who fears to dream.

For he alone of all mankind

Waded the swamp that serpents shun;

And struggling toward the setting sun,

Came on the veldt that lies behind.

No other eyes had vented there

Since eyes were lent for human sight –

But there, as sunset turned to night,

He found the Elder Secret’s lair.

Strange turrets rose beyond the plain,

And walls and bastions spread around

The distant domes that fouled the ground

Like leprous fungi after rain.

A grudging moon writhed up to shine

Past leagues where life can have no home;

And paling far-off tower and dome,

Shewed each unwindowed and malign.

Then he who in his boyhood ran

Through vine-hung ruins free of fear,

Trembled at what he saw – for here

Was no dead, ruined seat of man.

Inhuman shapes, half-seen, half-guessed,

Half solid and half ether-spawned,

Seethed down from starless voids that yawned

In heav’n, to these blank walls of pest.

And voidward from that pest-mad zone

Amorphous hordes seethed darkly back,

Their dim claws laden with the wrack

Of things that men have dreamed and known.

The ancient Fishers from Outside –

Were there not tales the high-priest told,

Of how they found the worlds of old,

And took what pelf their fancy spied?

Their hidden, dread-ringed outposts brood

Upon a million worlds of space;

Abhorred by every living race,

Yet scatheless in their solitude.

Sweating with fright, the watcher crept

Back to the swamp that serpents shun,

So that he lay, by rise of sun,

Safe in the palace where he slept.

None saw him leave, or come at dawn,

Nor does his flesh bear any mark

Of what he met in that curst dark –

Yet from his sleep all peace has gone.

When evening cools the yellow stream,

And shadows stalk the jungle’s ways,

Zimbabwe’s palace flares ablaze,

For a great King who fears to dream.

A helyőrség

Mikor a sárszín folyamot hűsíti éj,

s az őserdő csapáin árnyak osonnak,

Zimbabwe palotáján fáklyák ragyognak

egy nagy királyért, aki álmodni fél.

Mert mind közül csak ő merte,

hogy átvágjon a kígyó-kerülte mocsáron,

s utat csapjon a nyugati láthatáron,

ahol bukkant messzi vadászterületre.

Emberi szem azt még nem látta

– mióta fajunk csak néz véle –

ám ott, hol a nap fordul éjbe,

rálelt a Vén Titok csarnokára.

Különös tornyok álltak a sík határán:

széles falak, bástyák elterültek,

s távoli kupolák mocskolták a földet,

mint gyilkos gombák az eső után.

A vonakvó Hold is satnyán kúszott az égre,

a vidék fölé, hol élet nem tanyáz’,

hogy homály burkoljon tornyot, kupolát,

s vetüljön ablaktalan, baljós építményre.

S akkor ő – ki kisfiúként nem rettegve

vágott át inda-lepte romon,

most reszketett a látottakon,

mi nem embernek volt halott rom-székhelye.

Félig sandított, félig sejtett nem emberi formák,

fél-anyagi, fél-éteri lények

a tátongó, csillagtalan űrből letérnek

a kopár falak közé, mik a ragályt ontják.

S rájuk a fertőből visszanézett

sötéten egy fortyogó, alaktalan horda,

homályos karmuk alatt roncsa

annak, mit az ember álmodni, tudni vélhet.

Odakintről az ősi Halászok –

hát a főpap nem erről mesélt,

a világot rég meg hogyan lelték,

s ragadták el, amit szívük vágyott?

Rejtett, rémületes helyőrségeik hada

már világok millióját átjárta,

minden élőnek rémségére válva,

mégis zavartalan magányba burkolva.

Folyik verítéke, úgy rohan onnan

a kígyó-sem-járta mocsárba,

hogy a felkelő nap ott találja

ismét a királyi hálócsarnokban.

Senki se látta menni, sem hogy érkezett,

és seb sem mutatkozott testén

attól, mit ott látott az átkos estén,

de álomban békét már sosem lelhetett.

Mikor a sárszín folyamot hűsíti éj,

s az őserdő csapáin árnyak osonnak,

Zimbabwe palotáján fáklyák ragyognak

egy nagy királyért, aki álmodni fél.

The Messenger*
The thing, he said, would come in the night at three

From the old churchyard on the hill below;

But crouching by an oak fire’s wholesome glow,

I tried to tell myself it could not be.

Surely, I mused, it was pleasantry

Devised by one who did not truly know

The Elder Sign, bequeathed from long ago,

That sets the fumbling forms of darkness free.

He had not meant it – no – but still I lit

Another lamp as starry Leo climbed

Out of the Seekonk, and a steeple chimed

Three – and the firelight faded, bit by bit.

Then at the door that cautious rattling came –

And the mad truth devoured me like a flame!

A hírnök

A lény, mondta, éjjel háromkor felkeres

a templomkertből a domb tetején;

de átnézve a kandalló ropogó tüzén,

győzködtem magam: ez nem lehetséges.

Bizonyosan, véltem, csupán tréfa volt,

hiszen hogy ismerné, az nem lehet

a régi korok hagyatékát, a Régi Jelet*,

mi a sötétség motozó rémeiről béklyót old.

Nem gondolta komolyan, véltem, ennek ellenére

másik lámpást gyújtottam, ahogy a csillag-Oroszlán

felemelkedett a Seekonk-folyó habján,

a toronyóra hármat ütött, s a tűz is kihunyni készülne.

Ám ekkor az ajtóban halk motozást hallottam,

s az őrült igazság lángként nyelt el nyomban!

Fungi from Yuggoth*
The Howler*
They told me not to take the Briggs’ Hill path

That used to be the highroad through to Zoar,

For Goody Watkins, hanged in seventeen-four,

Had left a certain monstrous aftermath.

Yet when I disobeyed, and had in view

The vine-hung cottage by the great rock slope,

I could not think of elms or hempen rope,

But wondered why the house still seemed so new.

Stopping a while to watch the fading day,

I heard faint howls, as from a room upstairs,

When through the ivied panes one sunset ray

Struck in, and caught the howler unawares.

I glimpsed – and ran in frenzy from the place,

And from a four-pawed thing with human face.

A yuggothi gomba*
Az üvöltő

Ne menjek a Briggs’ Hill-i ösvényen, mondták,

mi egykor a Zoarba vezető főút volt, mert ott

‘hétszáznégyben Goody Watkins lógott,

aki miatt szörnyűségek érik most is egymást.

S mikor rájuk nem hallgattam, a bércen

indával benőtt kunyhó tárul szemem elé

(eszembe se jut bitófa vagy kenderkötél),

csak ámulok az újszerű építményen.

Megálltam, s figyeltem a fakó napnyugtát,

ám a fenti szobából üvöltés harsan rémítve,

mert a Nap egy sugara a borostyános zsalun át

betűzött, s az üvöltőt készületlen érte.

Felnéztem – s rohantam, ahogy lábamtól telik,

a négymancsú lénytől, aminek arca emberi.**
Antarktos*
Deep in my dream the great bird whispered queerly

Of the black cone amid the polar waste;

Pushing above the ice-sheet lone and drearly,

By storm-crazed aeons háttered and defaced.

Hither no living earth-shapes take their courses,

And only pale auroras and faint suns

Glow on that pitted rock, whose primal sources

Are guessed at dimly by the Elder Ones.

If men should glimpse it, they would merely wonder

What tricky mound of Nature’s build they spied;

But the bird told of vaster parts, that under

The mile-deep ice-shroud crouch and brood and bide.

God help the dreamer whose mad visions shew

Those dead eyes set in crystal gulfs below!

Antarktos

Álmom mélyén egy hatalmas madár suttogott nekem

a sarkvidéki pusztaság fekete kúpjáról,

mi a jég fölé emelkedik: magányosan, ridegen,

ostromolva, verve korok viharától.

Ide még sosem vette földi alak útját,

csak fakó napok és halvány hajnal-fények

világították meg az üreges sziklát,

minek készítőit csak sejtik a Vének.*
Ha ember pillantaná, csak csodálkozna,

hogy a Természet vele ily dombbal tréfál,

de a legnagyobb rész – a madár súgta –

a mérföldes jég alatt álmodva vár.

Isten óvja az álmodót, aki elé őrült látomása

a kristály-mélységben a holt szemeket tárja!

The Window*
The house was old, with tangled wings outthrown,

Of which no one could ever half keep track,

And in a small room somewhat near the back

Was an odd window sealed with ancient stone.

There, in a dream-plagued childhood, quite alone

I used to go, where night reigned vague and black;

Parting the cobwebs with a curious lack

Of fear, and with a wonder each time grown.

One later day I brought the masons there

To find what view my dim forbears had shunned,

But as they pierced the stone, a rush of air

Burst from the alien voids that yawned beyond.

They fled – but I peered through and found unrolled

All the wild worlds of which my dreams had told.

Az ablak

Az ős-öreg ház kusza 'szárnyai tárva,

számukat senki félig fel sem mérte,

s egy kis szobában az épület végébe’

különös ablak állt, vén kövekkel zárva.

Odajártam gyermekkori lázas álmomban,

hol sötét, fekete üresség lakott:

félelem nélkül kezem pókhálót szaggatott,

és sosem fogytam kíváncsiságomban.

Évekkel később mestereket hívtam,

hogy megtudjam: őseim mily látványt zártak el,

de ahogy a követ átütötték, egy légáram

a tátongó, idegen ürességből ránk lehel.

Elrohantak, de én belestem, s elém tárult

az összes vad világ, mit álmom egykor elárult.

A Memory*
There were great steppes, and rocky table-lands

Stretching half-limitless in starlit night,

With alien campfires shedding feeble light

On beasts with tinkling bells, in shaggy bands.

Far to the south the plain sloped low and wide

To a dark zigzag line of wall that lay

Like a huge python of some primal day

Which endless time had chilled and petrifled.

I shivered oddly in the cold, thin air,

And wondered where I was and how I came,

When a cloaked form against a campfire’s glare

Rose and approached, and called me by my name.

Staring at that dead face beneath the hood,

I ceased to hope – because I understood.

Egy emlék

Széles sztyeppék, köves fennsíkok

nyúltak el a csillagvilágos éjben,

idegen tábortüzek halvány fényében

kószáltak kolompos, csapzott jószágok.

Messze délen, hol a sík mélyült, szélesült,

falak sötét cikkcakkja tekereg,

mint óriási kígyója rég letűnt éveknek,

mi a korok végtelenjébe fagyott, megkövült.

A hideg szélben furán megremegtem,

s csodálkoztam, hogy kerültem ide,

mikor egy csuklyás alak a tűz fényében

felállt, közeledett s a nevem nevezte.

Szemem az eltakart, halott arcra emeltem,

s elhagyott a remény, hisz megértettem.

The Gardens of Yin*
Beyond that wall, whose ancient masonry

Reached almost to the sky in moss-thick towers,

There would be terraced gardens, rich with flowers,

And flutter of bird and butterfly and bee.

There would be walks, and bridges arching over

Warm lotos-pools reflecting temple eaves,

And cherry-trees with delicate boughs and leaves

Against a pink sky where the herons hover.

All would be there, for had not old dreams flung

Open the gate to that stone-lanterned maze

Where drowsy streams spin out their winding ways,

Trailed by green vines from bending branches hung.

I hurried – but when the wall rose, grim and great,

I found there was no longer any gate.

Yin kertjei

Ama falon túl, aminek ősrégi rakása

mohos tornyokkal szinte az eget veri,

teraszos kertek nyúlnának, virággal teli,

s tarkítná madarak, pillék, méhek szárnycsapása.

Sétányok húzódnának, hidak görbülnének ottan,

meleg lótusz-tavak tükröznék a templom ereszét,

és édes ágakkal, levelekkel a cseresznyét,

a rózsaszín ég előtt, hol gémek húznak magasan.

Mindez ott lehetne, ha az ősrégi álomok

nem tárják ki a kőlámpás útvesztő kapuját,

hol álmosító patak vájja görbe útját,

s lógatnak rá zöld indát görcsös ág-bogok.

Rohantam, de mikor a komor, hatalmas kőfal

elém magasult, kapu már nem vezetett által.

The Bells*
Year after year I heard that faint, far ringing

Of deep-toned bells on the black midnight wind;

Peals from no steeple I could ever find,

But strange, as if across some great void winging.

I searched my dreams and memories for a clue,

And thought of all the chimes my visions carried;

Of quiet Innsmouth, where the white gulls tarried

Around an ancient spire that once I knew.

Always perplexed I heard those far notes falling,

Till one March night the bleak rain splashing cold

Beckoned me back through gateways of recalling

To elder towers where the mad clappers tolled.

They tolled – but from the sunless tides that pour

Through sunken valleys on the sea’s dead floor.

A harangok

Hallottam a távolban kongani évről-évre

a fekete éji szélben a mélytorkú harangokat:

de sosem leltem a tornyot, honnan szóltak,

mintha szavuk a mélységből zenélne.

Álomban, emlékben kutattam fogódzók után,

s felidéztem minden harang-képemet:

a csendes Innsmouth-ról, hol sirályok sereglenek

az ősi, régről ismert templom toronyán.

Mindig zavartan hallgattam, hogy zengett,

míg egy hideg, esős márciusi éjjel

az emlékezetem engem visszavetett

a vén tornyokba, hol őrült harangnyelv kelepel.

Kelepel, ám naptalan hullámok mélyéről

elsüllyedt völgyekből, a tenger holt fenekéről.

Night-Gaunts*
Out of what crypt they crawl, I cannot tell,

But every night I see the rubbery things,

Black, horned, and slender, with membraneous wings,

And tails that bear the bifid barb of hell.

They come in legions on the north wind’s swell,

With obscene clutch that titillates and stings,

Snatching me off on monstrous voyagings

To grey worlds hidden deep in nightmare’s well.

Over the jagged peaks of Thok they sweep,

Heedless of all the cries I try to make,

And down the nether pits to that foul lake

Where the puffed shoggoths splash in doubtful sleep.

But oh! If only they would make some sound,

Or wear a face where faces should be found!

Éji huhogányok

Hogy mily kriptából másznak elő, nem tudom,

de látom iszamós testüket minden éjjel:

feketék, szarvasak, véknyak, szárnylebennyel,

s horog horgad a pokolbéli farkakon.

Seregével jőnek, ha az északi szél tombol;

förtelmes karmuk hasít és csiklandoz,

borzasztó utakra ragadnak magukhoz:

szürke világokba a mély rémálom-kútból.

Átsuhannak Thok éles bércének magasában;

és sikongásomra mit se hederítenek,

egyenest a förtelmes tó mélyére repítenek,

hol püffedt shoggoth-had* fröcsög kétes álmában.

De oh, jaj: bárcsak hangot hallatna,

vagy arca lenne ott, hol arcnak helye volna!

Nyarlathotep*
And at the last from inner Egypt came

The strange dark One to whom the fellahs bowed;

Silent and lean and cryptically proud,

And wrapped in fabrics red as sunset flame.

Throngs pressed around, frantic for his commands,

But leaving, could not tell what they had heard;

While through the nations spread the awestruck word

That wild beasts followed him and licked his hands.

Soon from the sea a noxious birth began;

Forgotten lands with weedy spires of gold;

The ground was cleft, and mad auroras rolled

Down on the quaking citadels of man.

Then, crushing what he chanced to mould in play,

The idiot Chaos blew Earth’s dust away.

Nyarlathotep

Végül Egyiptom mélyéről megérkezik

a sötét alak, s fellahok* hajlongnak előtte:

csendes és szikár, rejtelmesen büszke,

ruhája mint napnyugat lángja vereskedik.

Népek gyűltek köré a parancsát lesve,

de távozáskor már nem emlékeztek szavára;

miközben országokon át döbbenetes hír járja,

hogy vadállatok nyalták kezét nyomába eredve.

Hamarost megszületett a tenger kóros gyermeke:

színre került elfeledett tájak hínáros aranytoronya;

kettévált a föld, s őrült hajnal-fény korona

települt az ember-faj remegő erősségire.

S összezúzva, mit egykor gyúrt játék gyanánt,

az idióta Káosz elfújta a Föld porát.

Azathoth*
Out in the mindless void the daemon bore me,

Past the bright clusters of dimensioned space,

Till neither time nor matter stretched before me,

But only Chaos, without form or place.

Here the vast Lord of All in darkness muttered

Things he had dreamed but could not understand,

While near him shapeless bat-things flopped and fluttered

In idiot vortices that ray-streams fanned.

They danced insanely to the high, thin whining

Of a cracked flute clutched in a monstrous paw,

Whence flow the aimless waves whose chance combining

Gives each frail cosmos its eternal law.

„I am His Messenger,” the daemon said,

As in contempt he struck his Master’s head.

Azathoth

Az esztelen űrbe rángatott a démon engem,

túlnan a kimért tér ragyogó klaszterén,

míg már anyag, s idő sem nyúlt el előttem,

csak a Káosz: tér nélküli, alaktalan lény.

Itt a sötétben motyogott a Mindenség hatalmas Ura

amiről épp álmodott, de meg nem értette,

míg mellette torz denevér-lények vergődtek ide-oda,

őrült örvényekben, sugarakat legyezve.

Táncoltak őrülten a vékony, magas vinnyogásra:

a szörnyű mancs tartotta repedt síp-zenére,

s a belőle áradó céltalan hullámok kavargása

rendez minden apró kozmoszt örök törvényére.

Mondta a démon: „Az Ő hírnöke vagyok”,

s megvetően Gazdája fejére csapott.

The Elder Pharos*
From Leng, where rocky peaks climb bleak and bare

Under cold stars obscure to human sight,

There shoots at dusk a single beam of light

Whose far blue rays make shepherds whine in prayer.

They say (though none has been there) that it comes

Out of a pharos in a tower of stone,

Where the last Elder One lives on alone,

Talking to Chaos with the beat of drums.

The Thing, they whisper, wears a silken mask

Of yellow, whose queer folds appear to hide

A face not of this earth, though none dares ask

Just what those features are, which bulge inside.

Many, in man’s first youth, sought out that glow,

But what they found, no one will ever know.

A Vének világítótornya

Lengből*, minek sziklás csúcsai pőrén merednek

a hideg csillagok alatt, embertől elzártan,

szürkületkor fény ragyog fel egyetlen sugárban:

kéksége láttán a pásztorok félő imát rebegnek.

Mondják (bár senki sem látta), hogy eredője

egy kőből emelt világítótorony,

amiben az utolsó Vén** él magányoson,

s a Káosszal beszél dobokat püfölve.

A Dolog, súgják, selyemmaszkot visel,

sárgát, aminek rémes redői alatt

nem földi arc rejlik, bár kérdeni egy se mer:

vajh’ milyen vonásokat bújtathat?***
Számos fiatal a fény forrása után jár,

de hogy mit lel: nem tudjuk meg soha már.

To a Dreamer*
I scan thy features, calm and white

Beneath the single taper’s light;

Thy dark-fring’d lids, behind whose screen

Are eyes that view not earth’s demesne.

And as I look, I fain would know

The paths whereon thy dream-steps go;

The spectral realms that thou canst see

With eyes veil’d from the world and me.

For I have likewise gaz’d in sleep

On things my mem’ry scarce can keep,

And from half-knowing long to spy

Again the scenes before thine eye.

I, too, have known the peaks of Thok;

The vales of Pnath, where dream-shapes flock;

The vaults of Zin – and well I trow

Why thou demand’st that taper’s glow.

But what is this that subtly slips

Over thy face and bearded lips?

What fear distracts thy mind and heart,

That drops must from thy forehead start?

Old visions wake – thine op’ning eyes

Gleam black with clouds of other skies,

And as from some demoniac sight

I flee into the haunted night.

Egy álmodóhoz

Vonásaid nézem, fehér és nyugodt,

ahogy az egyetlen gyertya ragyogott,

de sötétszélű szemhéjad leple alatt

szemed nem az ősi, földi tájra tapad.

S ahogy nézlek, kitalálni próbálom,

mily ösvényen halad az álom-lábnyom,

mily szellemi síkot látsz, mit különben

nem láthatna e világból senki sem.

Hisz álmomban én is sokat láttam,

miket emlékezetem alig tart markában,

s fél-tudattal, kiváncsin kémlelem,

vajh’ szemeid előtt milyen kép terem?

Én is láttam Thoknak bérceit,

és Pnath álom-nyájú völgyeit,

Zin földalatti tárnáját* – s megértem

miért akartad, hogy a gyertya égjen.

De mi suhan végig gyengéden

arcodon és a szakáll-szegélyen?

Miféle rémület tántorítja elméd, szíved,

hogy homlokod ontja a verítéket?

Ős látomások kelnek – kinyitod a szemed,

benne más egek felhői feketéllnek,

és mint valami démoni látványtól,

a kísértetjárta éjbe rohanok szobádból.

II. SÖTÉTSÉG A MÍTOSZON KÍVÜL

Festival*
There is snow on the ground,

And the valleys are cold,

And a midnight profound

Blackly squats o’er the world;

But a light on the hilltops half-seen hints of

feastings unhallowed and old.

There is death in the clouds,

There is fear in the night,

For the dead in their shrouds

Hail the sun’s turning flight.

And chant wild in the woods as they dance

round a Yule-altar fungous and white.

To no gale of Earth’s kind

Sways the forest of oak,

Where the thick boughs entwined

By mad mistletoes choke,

For these pow’rs are the pow’rs of the dark,

from the graves of the lost Druid-folk.

And mayst thou to such deeds

Be an abbot and priest,

Singing cannibal greeds

At each devil-wrought feast,

And to all the incredulous world

shewing dimly the sign of the beast.

Ünnepély

A tájat hó borítja,

fagyosak a völgyek,

és a sötét éjszaka

gyászba burkolja a Földet;

de fenn, a dombtetőn fény pislákol:

világít szentségtelen, ősi ünnepet.

Halál lakozik a felhős égben,

s rettegés az éjszakában:

mert a holtak, szakadt öltözékben

vigadnak az éj hosszabbodtában.

Vad énekkel kísérik erdei táncukat

a gombás, fehér Yule-oltár árnyában.

Semmiféle földi szellő

a tölgyerdőt nem borzolgatja,

hol a vastag ágakat tekergő,

őrült fagyal fojtogatja,

hisz ezek a sötétség erői, miknek hazája

a letűnt druidák sírhalomja.

S ha valaha is arra vetemednél,

légy bár apát, tiszteletes,

hogy ördögi lakomán részt vegyél,

s kannibál-éhségről zengedezz,

felmutatod véle a hitetlen világnak

halványan a fenevad-jelet.

The Wood*
They cut it down, and where the pitch-black aisles

Of forest night had hid eternal things,

They scaled the sky with towers and marble piles

To make a city for their revellings.

White and amazing to the lands around

That wondrous wealth of domes and turrets rose;

Crystal and ivory, sublimely crowned

With pinnacles that bore unmelting snows.

And through its halls the pipe and sistrum rang,

While wine and riot brought their scarlet stains;

Never a voice of elder marvels sang,

Nor any eye called up the hills and plains.

Thus down the years, till on one purple night

A drunken minstrel in his careless verse

Spoke the vile words that should not see the light,

And stirred the shadows of an ancient curse.

Forests may fall, but not the dusk they shield;

So on the spot where that proud city stood,

The shuddering dawn no single stone revealed,

But fled the blackness of a primal wood.

Az erdő

Kivágják, s hol egykor éjsötét csapások

húzódtak, rejtve éjjel örökkévaló lényeket,

most az eget hódítják tornyok, márványrakások,

hogy a vígság városának adjanak helyet.

Fehéren, szemet vakítva ragyognak

kupolák és tornyok a környező tájra;

a sosem olvadó hóba vesző csúcsoknak

kristály s elefántcsont a borítása.

A csarnokokban fuvola, szisztrum csendül,

skarlát folyamban bor és vér csordogál;

de az ős csodákról egy ének sem zendül,

s a dombokon és síkokon egy lélek se jár.

Így teltek az évek, míg egy bíbor éjszaka

egy részeg dalnok gondtalan versével

oly szavakat szól, mit nem lehetett volna,

s amivel ősi átok fergetegét szabadította el.

Az erdőt kivághatják, de nem az ott búvó árnyat;

így hol egykor büszke város emelkedett,

a borzongató hajnal árva követ sem találhat,

csak megint az ősi, feketelombú rengeteget.

Psychopompos: A Tale in Rhyme*
I am He who howls in the night;

I am He who moans in the snow;

I am He who hath never seen light;

I am He who mounts from below.

My car is the car of Death;

My wings are the wings of dread;

My breath is the north wind’s breath;

My prey are the cold and the dead.

In old Auvergne, when schools were poor and few,

And peasants fancy’d what they scarcely knew,

When lords and gentry shunn’d their Monarch’s throne

For solitary castles of their own,

There dwelt a man of rank, whose fortress stood

In the hush’d twilight of a hoary wood.

De Blois his name; his lineage high and vast,

A proud memorial of an honour’d past;

But curious swains would whisper now and then

That Sieur De Blois was not as other men.

In person dark and lean, with glossy hair,

And gleaming teeth that he would often bare,

With piercing eye, and stealthy roving glance,

And tongue that clipt the soft, sweet speech of France;

The Sieur was little lov’d and seldom seen,

So close he kept within his own demesne.

The castle servants, few, discreet, and old,

Full many a tale of strangeness might have told;

But how’d with years, they rarely left the door

Wherein their sires and grandsires serv’d before.

Thus gossip rose, as gossip rises best,

When mystery imparts a keener zest;

Seclusion oft the poison tongue attracts,

And scandal prospers on a dearth of facts.

‘Twas said, the Sieur had more than once been spy’d

Alone at midnight by the river’s side,

With aspect so uncouth, and gaze so strange,

That rustics cross’d themselves to see the change;

Yet none, when press’d, could clearly say or know

Just what it was, or why they trembled so.

De Blois, as rumour whisper’d, fear’d to pray,

Nor us’d his chapel on the Sabbath day;

Howe’er this may have been, ‘twas known at least

His household had no chaplain, monk, or priest.

But if the Master liv’d in dubious fame,

Twice fear’d and hated was his noble Dame;

As dark as he, in features wild and proud,

And with a weird supernal grace endow’d,

The haughty mistress scorn’d the rural train

Who sought to learn her source, but sought in vain.

Old women call’d her eyes too bright by half,

And nervous children shiver’d at her laugh;

Richard, the dwarf (whose word had little weight),

Vow’d she was like a serpent in her gait,

Whilst ancient Pierre (the aged often err)

Laid all her husband’s mystery to her.

Still more absurd were those odd mutter’d things

That calumny to curious list’ners brings;

Those subtle slanders, told with downcast face,

And muffled voice – those tales no man may trace;

Tales that the faith of old wives can command,

Tho’ always heard at sixth or seventh hand.

Thus village legend darkly would imply

That Dame De Blois possess’d an evil eye;

Or going further, furtively suggest

A lurking spark of sorcery in her breast;

Old Mere Allard (herself half witch) once said

The lady’s glance work’d strangely on the dead.

So liv’d the pair, like many another two

That shun the crowd, and shrink from public view.

They scorn’d the doubts by ev’ry peasant shewn,

And ask’d but one thing – to be let alone!

‘Twas Candlemas, the dreariest time of year,

With fall long gone, and spring too far to cheer,

When little Jean, the bailiff’s son and heir,

Fell sick and threw the doctors in despair.

A child so stout and strong that few would think

An hour might carry him to death’s dark brink,

Yet pale he lay, tho’ hidden was the cause,

And Galens search’d in vain thro’ Nature’s laws.

But stricken sadness could not quite suppress

The roving thought, or wrinkled grandam’s guess:

Tho’ spoke by stealth, ‘twas known to half a score

That Dame De Blois rode by the day before;

She had (they said) with glances weird and wild

Paus’d by the gate to view the prattling child,

Nor did they like the smile which seem’d to trace

New lines of evil on her proud, dark face.

These things they whisper’d, when the mother’s cry

Told of the end – the gentle soul gone by;

In genuine grief the kindly watcher wept,

Whilst the lov’d babe with saints and angels slept.

The village priest his simple rites went thro’,

And good Michel nail’d up the box of yew;

Around the corpse the holy candles burn’d,

The mourners sighed, the parents dumbly yearn’d.

Then one by one each sought his humble bed,

And left the lonely mother with her dead.

Late in the night it was, when o’er the vale

The storm-king swept with pandemoniac gale;

Deep pil’d the cruel snow, yet strange to tell,

The lightning sputter’d while the white flakes fell;

A hideous presence seem’d abroad to steal,

And terror sounded in the thunder’s peal.

Within the house of grief the tapers glow’d

Whilst the poor mother bow’d beneath her load;

Her salty eyes too tired now to weep,

Too pain’d to see, too sad to close in sleep.

The clock struck three, above the tempest heard

When something near the lifeless infant stirr’d.

Somé slipp’ry thing, that flopp’d in awkward way,

And climb’d the table where the coffin lay;

With scaly convolutions strove to find

The cold, still clay that death had left behind.

The nodding mother hears – starts broad awake –

Empower’d to reason, yet too stunn’d to shake;

The pois’nous thing she sees, and nimbly foils

The ghoulish purpose of the quiv’ring coils:

With ready axe the serpent’s head she cleaves,

And thrills with savage triumph whilst she grieves.

The injur’d reptile hissing glides from sight,

And hides its cloven carcass in the night.

The weeks slipp’d by, and gossip’s tongue began

To call the Sieur De Blois an alter’d man;

With curious mien he oft would pace along

The village street, and eye the gaping throng.

Yet whilst he shew’d himself as ne’er before,

His wild-eyed lady was observ’d no more.

In course of time, ‘twas scarce thought odd or ill

That he his ears with village lore should fill;

Nor was the town with special rumour rife

When he sought out the bailiff and his wife:

Their tale of sorrow, with its ghastly end,

Was told, indeed, by ev’ry wond’ring friend.

The Sieur heard all, and low’ring rode away,

Nor was he seen again for many a day.

When vernal sunshine shed its cheering glow,

And genial zephyrs blew away the snow,

To frighten’d swains a horror was reveal’d

In the damp herbage of a melting field.

There (half preserv’d by winter’s frigid bed)

Lay the dark Dame De Blois, untimely dead;

By some assassin’s stroke most foully slain,

Her shapely brow and temples cleft in twain.

Reluctant hands the dismal burden bore

To the stone arches of the husband’s door,

Where silent serfs the ghastly thing receiv’d,

Trembling with fright, but less amaz’d than griev’d;

The Sieur his dame beheld with blazing eyes

And shook with anger, more than with surprise.

(At least ‘tis thus the stupid peasants told

Their wide-mouth’d wives when they the tale unroll’d.)

The village wonder’d why De Blois had kept

His spouse’s loss unmention’d and unwept,

Nor were there lacking sland’rous tongues to claim

That the dark master was himself to blame.

But village talk could scarcely hope to solve

A crime so deep, and thus the months revolve:

The rural train repeat the gruesome tale,

And gape and marvel more than they bewail.

Swift flew the sun, and winter once again

With icy talons gripp’d the frigid plain.

December brought its store of Christmas cheer,

And grateful peasants hail’d the op’ning year;

But by the hearth as Candlemas drew nigh,

The whisp’ring ancients spoke of things gone by.

Few had forgot the dark demoniac lore

Of things that came the Candlemas before,

And many a crone intently eyed the house

Where dwelt the sadden’d bailiff and his spouse.

At last the day arriv’d, the sky o’erspread

With dark’ning messengers and clouds of lead;

Each neighb’ring grove Aeolian warnings sigh’d,

And thick’ning terrors broadcast seem’d to bide.

The good folk, tho’ they knew not why, would run

Swift past the bailiffs door, the scene to shun;

Within the house the grieving couple wept,

And mourn’d the child who now forever slept.

On rush’d the dusk in doubly hideous form,

Borne on the pinions of the gath’ring storm;

Unusual murmurs fill’d the rainless wind,

The rising river lash’d the troubled shore;

Black thro’ the night the awful storm-god prowl’d,

And froze the list’ners’ life-blood as he howl’d;

Gigantic trees like supple rushes sway’d,

Whilst for his home the trembling cotter pray’d.

Now falls a sudden lull amidst the gale;

With less’ning force the circling currents wail;

Far down the stream that laves the neighb’ring mead

Burst a new ululation, wildly key’d;

The peasant train a frantic mien assume,

And huddle closer in the spectral gloom:

To each strain’d ear the truth too well is known,

For that dread sound can come from wolves alone!

The rustics close attend, when ere they think,

A lupine army swarms the river’s brink;

From out the waters leap a howling train

That rend the air, and scatter o’er the plain:

With flaming orbs the frothing creatures fly,

And chant with hellish voice their hungry cry.

First of the pack a mighty monster leaps

With fearless tread, and martial order keeps;

Th’ attendant wolves his yelping tones obey

And form in columns for the coming fray:

No trighten’d swain they harm, but silent bound

With a fix’d purpose o’er the frozen ground.

Straight course the monsters thro’ the village street,

Unholy vigour in their flying feet;

Thro’ half-shut blinds the shelter’d peasants peer,

And wax in wonder as they lose in fear.

Th’ excited pack at last their goal perceive,

And the vex’d air with deaf’ning clamour cleave;

The churls, astonish’d, watch th’ unnatural herd

Flock round a cottage at the leader’s word:

Quick spreads the fearsome fact, by rumour blown,

That the doom’d cottage is the bailiff’s own!

Round and around the howling daemons glide,

Whilst the fierce leader scales the vine-clad side;

The frantic wind its horrid wail renews,

And mutters madly thro’ the lifeless yews.

In the frail house the bailiff calmly waits

The rav’ning horde, and trusts th’ impartial Fates,

But the wan wife revives with curious mien

Another monster and an older scene;

Amidst th’ increasing wind that rocks the walls,

The dame to him the serpent’s deed recalls:

Then as a nameless thought fills both their minds,

The bare-fang’d leader crashes thro’ the blinds.

Across the room, with murd’rous fury rife,

Leaps the mad wolf, and seizes on the wife;

With strange intent he drags his shrieking prey

Close to the spot where once the coffln lay.

Wilder and wilder roars the mounting gale

That sweeps the hills and hurtles thro’ the vale;

The ill-made cottage shakes, the pack without

Dance with new fury in demoniac rout.

Quick as his thought, the valiant bailiff stands

Above the wolf, a weapon in his hands;

The ready axe that serv’d a year before,

Now serves as well to slay one monster more.

The creature drops inert, with shatter’d head,

Full on the floor, and silent as the dead;

The rescu’d wife recalls the dire alarms,

And faints from terror in her husband’s arms.

But as he holds her, all the cottage quakes,

And with full force the titan tempest breaks:

Down crash the walls, and o’er their shrinking forms

Burst the mad revels of the storm of storms.

Th’ encircling wolves advance with ghastly pace,

Hunger and murder in each gleaming face,

But as they close, from out the hideous night

Flashes a bolt of unexpected light:

The vivid scene to ev’ry eye appears,

And peasants shiver with returning fears.

Above the wreck the scatheless chimney stays,

Its’ outline glimm’ring in the fitful rays,

Whilst o’er the hearth still hangs the household shrine,

The Saviour’s image and the Cross divine!

Round the blest spot a lambent radiance glows,

And shields the cotters from their stealthy foes:

Each monstrous creature marks the wondrous glare,

Drops, fades, and vanishes in empty air!

The village train with startled eyes adore,

And count their beads in rev’rence o’er and o’er.

Now fades the light, and dies the raging blast,

The hour of dread and reign of horror past.

Pallid and bruis’d, from out his toppled walls

The panting bailiff with his good wife crawls:

Kind hands attend them, whilst o’er all the town

A strange sweet peace of spirit settles down.

Wonder and fear are still’d in soothing sleep,

As thro’ the breaking clouds the moon rays peep.

Here paus’d the prattling grandam in her speech,

Confus’d with age, the tale half out of reach;

The list’ning guest, impatient for a clue,

Fears ‘tis not one tale, but a blend of two;

He fain would know how far’d the widow’d lord

Whose eerie ways th’ initial theme afford,

And marvels that the crone so quick should slight

His fate, to babble of the wolf-wrack’d night.

The old wife, press’d, for greater clearness strives,

Nods wisely, and her scatter’d wits revives;

Yet strangely lingers on her latter tale

Of wolf and bailiff, miracle and gale.

When (quoth the crone) the dawn’s bright radiance bath’d

Th’ eventful scene, so late in terror swath’d,

The chatt’ring churls that sought the ruin’d cot

Found a new marvel in the gruesome spot.

From fallen walls a trail of gory red,

As of the stricken wolf, erratic led;

O’er road and mead the new-dript crimson wound,

Till lost amidst the neighb’ring swampy ground:

With wonder unappeas’d the peasants burn’d,

For what the quicksand takes is ne’er return’d.

Once more the grandam, with a knowing eye,

Stops in her tale, to watch a hawk soar by;

The weary list’ner, baffled, seeks anew

For some plain statement, or enlight’ning clue.

Th’ indulgent crone attends the puzzled plea,

Yet strangely mutters o’er the mystery.

The Sieur? Ah, yes – that morning all in vain

His shaking servants scour’d the frozen plain;

No man had seen him since he rode away

In silence on the dark preceding day.

His horse, wild-eyed with some unusual fright,

Came wand’ring from the river-bank that night.

His hunting-hound, that mourn’d with piteous woe,

Howl’d by the quicksand swamp, his grief to shew.

The village folk thought much, but utter’d less;

The servants’ search wore out in emptiness:

For Sieur De Blois (the old wife’s tale is o’er)

Was lost to mortal sight for evermore.

Pszükhopomposz

(rímes mese)
Én vagyok az éjszakai sikoltás,

én vagyok a hóesés nyögése,

én vagyok, aki fényre sosem jár,

én vagyok, aki alulról kúszik fölébe.

Szekerem a halál szekere,

szárnyam a rémület szárnya,

lehem az északi szél lehe,

a kihűlt holttest lényem prédája.

Ódon Auvergne-ben, mikor még ritkák voltak az iskolák,

s a parasztok a tudást képzettel pótolták;

amikor lovag és nemes fittyet hányt a koronára,

hogy mind úr lehessen a saját várába’,

élt egy nemes ember, kinek erődje

egy ősi erdő árnyával volt kerítve.

A neve De Blois, családfája terebélyes, hosszú,

büszke emlékű, dicsőséges múltú,

de a sok kíváncsi kondás néha azt suttogta,

Sieur De Blois nem olyan, mint bárki ember sarja.

Külleme vézna, sötét, a haja sima,

foga csillogó, biz’ sokszor is mutatja,

tekintete metsző, szemei vizslatnak,

nyelve törve ejti a lágy francia szavakat.

Az urat nem kedvelték, de nem is igen látták,

csak ritkán hagyta el ősei birtokát.

A kastély kevés szolgája mind csendes és öreg,

pedig ajkuk biz’ sok titokról mesélhet,

ám az évek múltával alig lépik át a kaput,

hol őelőttük szolgált apjuk, nagyapjuk.

Így kelt a szóbeszéd, mint szokott:

rejtély fogadja a kíváncsiságot,

a magány vonzza a csalfa nyelveket,

s botrány szökken ott, hol a tény megüresedett.

Beszélik, hogy többször is látták

éjfélkor magányost a folyó partjánál:

modora faragatlan, szeme kába,

a paraszt keresztet vet, ha látja;

ám ha kérdezték, mondani egy sem tudta,

szörnyű rémületét vajh’ mi okozta.

Úgy beszélik, De Blois az imát nem viselte,

s a kápolnát sem látogatta soha misére,

bár az is lehetett ennek az oka,

hogy a birtokon káplán, pap egy se akadna.

Ám ha az úrnak kétes volt a híre,

asszonyát a nép kétszer úgy utálta és félte:

sötét, mint a férje, vonása vad és büszke,

ám valami különös égi szépség lengi be;

a dacos úrnő megvetette a vidéki népet,

akik hiába kutatták, vajh’ honnan eredhet.

A vénségek azt mondták: túl fényes a szeme,

és gyerekeket borzongat szörnyű nevetése;

Richard, a törpe (szavának súlya épp kevés),

esküdött, hogy járása kígyó-tekergés

míg a vén Pierre (bár az öregek emléke csalfa)

az úr minden baját az úrnőének tartja.

De még furább volt a suttogott szóbeszéd,

miket ha hallanál, hamisnak vélenéd,

s amit előadni csak főlehajtva mertek,

fojtott hangon – bizonyságot rá nem is kerestek –,

meséket, mikre a dajkák életükkel esküdnek,

bár róla mindig hatod-, hetedkéz értesülnek.

Így kelt szárnyra a sötét, falusi legenda,

hogy Dame De Blois szemmel verni tudna;

vagy még annál is inkább, lopva szólták:

kebelében varázslat parazsa szikráz’;

a vén Mere Allard (félig maga is banya) mondotta:

az úrnő szemének ereje van a holtakra.

Hát így élt a pár, mint sokan mások:

a csőcseléket lenézték, s a nyilvánosságot

kerülték, még a pletykákkal se törődnek:

csak egyet akartak – ne zargassák őket!

Gyertyaszentelő ünnepén, mikor legsivárabb az év,

s az ősz már oda, a tavasz pedig soká még,

történt, a kis Jean, a törvényszolga fia

megbetegedett, s nem akadt ír a bajra.

Erős volt és termetes, hát senki se gondolta,

hogy a halál torkába repíti egyetlen óra.

Sápadtan feküdt, okát nem tudta senki se,

s Galens se akadt ily természeti esetre.

Ám az iránta érzett bánat el nem nyomhatta,

amire gyanakodott a ráncos nagymama,

s bár suttogott, vagy tucatnyi így tudta:

Dame De Blois ott lovagolt el egy napja;

furcsa, vad pillantásával (sokuk ezt mesélte),

a kapualjban megállva a gyermeket kémlelte,

de a mosoly sem tetszett nekik, mi gonoszul

büszke, sötét arcán végigvonul.

Ilyes dolgokról suttogtak, míg az anya zokogott,

jelezve: az árva lélek túlvilágra jutott.

Igaz könnyeket ontott kedves szülője,

míg a gyermek szentek, angyalok közé térne.

A plébános elvégezte a búcsú rítusát,

s a jó Michel szöggel zárta tiszafa koporsóját.

A test körül szent gyertyákat égettek,

gyászolók sóhajtoztak, szülők keseregtek;

majd egymás után lassan mind nyugovóra tért,

s a magányos anya sírt már csak a gyermekért.

Késő éjjel volt, mikor a völgy fölött

a viharkirály őrjítő robajjal dühöngött:

s bár magasan állt a fagyos hó – csodálat

a hóesésben villámok cikáztak;

valami borzalmas jelenlét lopódzott odakinn,

s rémület támadt a mennydörgés nyomain.

A gyászoló házban mécsesek pislogtak,

s az anya csak görnyedt lelki terhe alatt;

szemei kiszáradtak, nem képes már sírni,

de fájdalmában sem tudott nyugovóra térni.

Az óra hármat ütött, kongott a vihar felett,

s valami megmoccant a halott gyermek mellett.

Egy iszamós lény motozott ügyetlenül,

s az asztalra mászott, amin a koporsó elterül;

testét összehúzva kígyózik, lesve,

hogy amit a halál hagyott hidegen: a tetemet lelje.

A bóbiskoló anya hallja – aki most már éber –,

s észhez tért, ám reszketés mégsem fogta el;

mérges lényt látott, s gyorsan közbelépett:

a hullafaló szörny a prédához nem érhet.

Baltával hasítja szét a kígyó fejét,

s borzong a gyász melletti győzelemért.

A kígyó véresen, sziszegve áll tovább,

s elrejti az éjben a széthasított pofát.

Hetek teltek el, s pletykák kaptak szárnyra,

hogy Sieur De Blois megváltozott másra;

különös tartással járta végig a főutat,

s vette szemügyre a szétnyíló csoportokat.

És bár ő mutatkozott, mint korábban soha,

elő már nem került vadszemű asszonya.

Idővel aztán, ahogy az nem is csoda,

fülébe jutott némely mendemonda;

nem is döbbentett meg senkit akkoron,

hogy a törvényszolgához beállít egy napon:

gyászos meséjüket, mi ily borzalmas véget ért,

beszélte a falunép a környéken szerteszét.

A Sieur mindent megtudott, búsan állt tovább,

napokig nem is látta senki az alakját.

Mikor a tavaszi nap vígan az égre felszaladt,

s gyengéd szellők olvasztották a havat,

rémült kondások előtt a borzalom feltárult

ahogy a fehérség a rétről összerándult.

(A téli fagy-ágyban részben megőrizve)

ott hevert a sötét Dame De Blois teteme:

orgyilkos fegyver sújthatott rá gonoszan,

hogy formás homloka szinte kettőben van.

A testet elcipelték a vonakodó kezek

kőből rakott kapuja elé a férjének,

ahol remegő, néma jobbágyok átvették,

de csodálatnak, gyásznak nem adták jelét;

a Sieur izzó szemekkel mérte végig asszonyát

a dühtől, mint döbbenettől remegve inkább.

(Legalábbis az ostoba parasztok ezt mondták

lepcses asszonyaiknak, mikor a hírt továbbadták.)

A falu eltűnődött rajta, De Blois miért

tartja vissza asszonya halálán a könnyét,

nem is maradtak el a rágalmazó nyelvek, 

hogy a sötét uraságot magát vádolják meg.

Ám a falusi szóbeszéd meg nem oldhatott

egy ilyen bűnesetet, hát így telt holdra hold,

s járt a borzalmas mese szájról-szájra,

ámuldoztak, csodálkoztak, de nem álltak búsulásra.

Gyorsan lerogyott a nyár, s jött újból a tél,

a jég karmával a síkra fehér barázdát metél.

December hozta a víg karácsony ünnepét,

s a hálás parasztok az új évet köszönték;

de a tűz mellett, ahogy gyertyaszentelő közelgett,

az öregek suttogva elmúlt dolgokról meséltek.

Kevesen feledték a sötét, ördögi múltat,

a tavalyi ünnepen mily szörnyek háborgattak,

és némely vénségek gyakran lestek

a házra, hol a törvényszolga s asszonya éltek.

Végül aztán eljött a nap, s ellepték az eget

sötét hírnökként az ólomszín fellegek.

A környék erdői Aiolosz* szelét sóhajtották,

s a rémülködés is elérte tetőfokát:

a jónép, bár maga sem tudta miért,

a törvényszolga kapujánál szaporázta léptét;

míg benn a pár zokogott keservesen

s siratta gyermekét, ki örök álomban pihen.

Szörnyű formában, sietve állt be az alkonyat,

ahogy a készülődő vihar előre haladt;

furcsa nyögések kísérték az esőtlen szelet,

az áradó folyó habbal verte a töltéseket;

az est feketéjében a borzasztó viharisten cserkel,

üvöltésétől holtra dermed az ember; 

holmi sarjként hajlongnak az óriási fák,

s a paraszt is remegve vágyja már otthonát.

Ám hirtelen a szél teljesen elül,

s az orkán sivítása is elcsendesül,

hogy messze lenn, hol a patak a legelőt öntözi,

vad, izgatott üvöltés keljen helyette ki.

A parasztok rémülten állapítják meg,

– s a túlvilági homályban össze is sereglenek –,

hogy fülüknek bizony ismerős a gazda:

szörnyű vonyítását a farkas hallatja!

Izgatottan figyelték, merről is jöhet

a patak partján a farkas-sereg; 

a vízből ugrott elő az üvöltő falka,

hangjuktól zeng az ég, a legelőt felzavarja:

izzó szemmel vágtatnak habzó szájú lények,

pokoli vonyítás ad jelet éhségüknek.

A falkából előugrik egy hatalmas bestia,

félelem nélkül, kimérten, rendet tartva,

míg a többi követi a parancs-morogást,

s oszlopokba sorolva várja a dulakodást:

a rémült parasztokra fittyet se hánynak,

némán, szemükkel a fagyos horizonton járnak.

Egyenesen róják végig a főutcát,

sebes lábuk szentségtelen erő járja át;

parasztok pislognak a zsindelyek mögül,

csodálat és félelem bennük egybevegyül.

Az izgatott falka végül a célját meglátja,

s az egekig ér iszonyú vonyítása;

a nép döbbenten leste a különös hordát,

ahogy vezéri parancsra a kunyhó köré állt;

szinte azonnal híre is eredt:

a törvényszolgának biz’ bevégeztetett!

Körbe-körbe lépdel a démonsereg,

míg a vezér a lugason felkecmereg;

ekkor újra süvíteni kezd a szörnyű szél,

s a holt tiszafák közt őrülten zenél.

A rozoga házban a törvényszolga nyugton várt

a vad hordára – s a sorsba veti bizodalmát,

de a sápadt asszony most eszmél emlékre:

másik szörnyetegre, egykor-volt időre;

s ahogy a szél a falakat rengeti

férjének most a kígyó tettét meséli:

s épp, mikor egyazon gondolatra térnek

a zsindelyen beugrik vezére a sok lénynek.

Gyilkos dühvel, vicsorral vetődik át a szobán,

szökken fel, s ugrik az asszony után;

megragadja és vonszolja sikító prédáját,

oda, hol egykor a koporsó is állt.

Egyre hangosabban süvölt a szél,

dombon-völgyön vad táncra kél;

a rozoga viskó remeg, s a falka odakinn

démoni dühvel ropja vele mancsain.

Gondolat-gyorsan a vitéz talpon terem,

kezében fegyver az ordas feje fölött, fenn –

s a balta, mi tavaly már mért halált,

az idei bestiára is készen állt.

A szörny zúzott fejjel rogyott le a földre,

hangtalanul, nincs már élet benne;

a megmentett asszony most hirtelen

férje karjaiba omlik ernyedten.

De ahogy az tartja, a kunyhó megremeg,

teljes erővel sújt rá a fergeteg:

leomlik a fal, s a kucorgó alakokra

tódul őrülten a viharok vihara.

A közelgő farkasok rémesen köröznek,

éhség és gyilkolás lázától égenek,

ám mielőtt prédájuk ragadnák, az égből

villám csap le, vakít a fényességtől.

Láthat mindent immár a sok kíváncsi szem,

s a parasztokon úrrá lesz megint a félelem:

a romok közt sértetlen tornyosul a kémény

a szeszélyes fénynyalábok között feketén,

s ott van még a tűzhely felett a házi oltár:

a Megváltó képe és a Szent Kereszt ott áll!

Az áldott kép körül nőni kezd a fény,

s a rémült párt nem érheti a temérdek árny-lény:

ahogy szemük a csoda-ragyogásra emelik

Összeesnek, elernyednek, s még köddé is vál’ némelyik!

A falu népe ijedt szemmel csodálja,

s csúszik is ujjuk közt a rózsafüzér szála.

Ám halványul a fény, s elhal a mennydörgés,

puszta emlék már csak a rettegés.

Sápadtan, zúzottan a falak romja közül

a férj és hű asszonya most már előkerül:

gyengéd kezek segítik őket, míg a városon

az édes béke szelleme lesz úrrá álmoson.

Csodát, félelmet alusznak ki a népek,

s a felhők között alá holdsugarak néznek.

Itt most alábbhagyott a mesével az anyóka,

sok volt már az éve, esze is elhagyja;

míg a hallgató vendég feszülten vár a jelre,

s attól fél, ez valójában két mese egybe’;

tudni akarná, mi lett az úr sora,

kire a történet eleje volt súlyozva,

s ámul igazán, hogy az anyóka ily könnyen

feledkezik meg róla a farkas-özönben.

A nógatásra aztán, hogy tisztább legyen minden,

bölcsen bólint a vénség, s emlékszik hirtelen;

ám mégis csak ott kezdi, az utóbbi mesénél,

farkasnál, férjnél, csoda-égzengésnél.

Amikor (folytatta) a hajnal beragyogta

a helyet, hol tartott a rémület uralma,

a jobbágyok a romokat általtúrták,

s újabb csodának lelték ottan nyomát.

A leomlott falak közt vér vörös foltja,

a sérült farkasé, vezetett el tova

az úton által, legelőn keresztül,

míg a közeli mocsárban veszett el legvégül:

s a parasztokban ugyan izzott a tudásvágy,

ám mit a mocsár elnyel, vissza nem tér – mondják.

Az anyóka megállt a mesében, s szemével

egy héját néz, hogyan suhan el;

míg az elcsigázott hallgató tehetetlen kéri,

végre érthetőt is mondhatna már néki.

Erre hát a vénség engedékenyen

a rejtélyről ennyit még suttogott menten:

A Sieur? Oh, igen – aznap reggel hiába

járta át a fagy-pusztát minden reszkető szolgája;

mióta kilovagolt, egy szót se szólva,

senki se látta őt előző este óta.

Lova tajtékban, rémült szemmel

tért vissza a partról még aznap éjjel,

míg kopója siralmasan vonyítva

gyászolta urát a mocsárra sandítva.

A falusiak sokat gondoltak, keveset mondtak,

a keresés nem hozott semmi válaszokat:

mert Sieur De Blois (így a mese vége)

sosem került többé halandó elébe.

III. RÉMÜLET ÉS HITVALLÁS HATÁRÁN

Despair*
O’er the midnight moorlands crying,

Thro’ the cypress forests sighing,

In the night-wind madly flying,

Hellish forms with streaming hair;

In the barren branches creaking,

By the stagnant swamp-pools speaking,

Past the shore-cliffs ever shrieking,

Damn’d demons of despair.

Once, I think I half remember,

Ere the grey skies of November

Quench’d my youth’s aspiring ember,

Liv’d there such a thing as bliss;

Skies that now are dark were beaming,

Bold and azure, splendid seeming

Till I learn’d it all was dreaming –

Deadly drowsiness of Dis.

But the stream of Time, swift flowing,

Brings the torment of half-knowing –

Dimly rushing, blindly going

Past the never-trodden lea;

And the voyager, repining,

Sees the wicked death-fires shining,

Hears the wicked petrel’s whining

As he helpless drifts to sea.

Evil wings in ether beating;

Vultures at the spirit eating;

Things unseen forever fleeting

Black against the leering sky.

Ghastly shades of bygone gladness,

Clawing fiends of future sadness,

Mingle in a cloud of madness

Ever on the soul to lie.

Thus the living, lone, and sobbing,

In the throes of anguish throbbing,

With the loathsome Furies robbing

Night and noon of peace and rest.

But beyond the groans and grating

Of abhorrent Life, is waiting

Sweet Oblivion, culminating

All the years of fruitless quest.

Kétségbeesés

Az éjféli mocsárvidék felett,

a sóhajtozó ciprusok mellett,

az éjszakai szélben őrülten repked

üvöltve sok szőrös, pokoli figura;

a meddő száraz ágban roppan,

a mocsár-pocsolyában loccsan,

a partvidék sziklái mellett rikkan

a kétségbeesés átkos démona.

Egyszer, ködlőn úgy emlékezek,

mielőtt a szürke novemberi fellegek

ifjúságom parazsára esőt csepegtettek,

éltem létem paradicsomába’.

A most komor ég még tiszta volt,

felhőtlen, azúrkék ragyogott,

míg megtudtam, lelkem csak álmodott:

Dis* halálos álmát látta.

Ám az Idő sebes sodra

a fél-tudás gyötrelmét hozta:

vak létet, rohanást a homályba,

a sosem taposott legelőn át;

és az utazó, panaszt rebegve,

bámulva a halál ragyogó tüzébe,

gonosz viharmadarak visítását fülelve,

tehetetlen rója a tenger habját.

Gonosz szárnyak éteri csapása,

keselyűk lélek-falása;

láthatatlan dolgok örök futása

feketéllik a baljós égre.

A boldog múlt kísértet-képei,

az eljövő bánat kaparászó rémei:

keverednek az őrület fellegei,

gyűlnek a lélek felemésztésére.

Így az élőt, magányosan, sírva,

a kín lüktető fájdalmába zárva,

lopja meg a gyűlölt Fúriák árja

a nappali, éjjeli békétől.

De a nyögéseken, ziháláson,

minden borzalmas élet-kiáltáson

túl a boldog Feledés várjon,

mentsen a meddő évektől!

The Eidolon*
‘Twas at a nameless hour of night

When fancies in delirious flight

About the silent sleeper reel

And thro’ his mindless visions steal;

When flesh upon its earthly bed

Sprawls corpse-like and untenanted –

Vacant of soul, which freely flies

Thro’ worlds unknown to waking eyes.

The horned moon above the spire

With ghastly grace was crawling high’r,

And in the pallid struggling beams

Grinn’d memories of ancient dreams.

Aloft in heav’n each starry sign

Flicker’d fantastic and malign,

Whilst voices from the gaping deep

Bade me assuage my woes in sleep.

This scene, one night in chill November,

I shall thro’ many a year remember.

Beneath another moon I espy’d

A bleak and barren countryside,

Where spectral shadows darkly crept

O’er moorland mounds where dead things slept.

The beck’ning moonlight wanly play’d

On forms unusual and ill-made,

Aerial forms from strange dominions,

Hither and thither borne on pinions

That flutter’d as in fev’rish quest

Of some far land of light and rest.

In this dark throng my sight could trace

Beings from all ethereal space;

A sentient chaos gather’d here

From ev’ry immemorial sphere,

Yet of one mind, with ardour rife

To find the Eidolon call’d Life.

The murky moon, a daemon eye

Drunkenly winking in the sky,

Flew on and on above the plain

And drew my spirit in its train.

I saw a mountain, coronate

With cities populous and great,

Whose habitants, a mighty number,

Lay hid in deep nocturnal slumber,

So that the moon for long dim hours

Leer’d on lone streets and silent tow’rs.

Fair beyond words the mountain stood,

Its base encircled by a wood;

Adown its side a brooklet bright

Ran dancing in the spectral light.

Each city that adorn’d its crest

Seem’d anxious to outvie the rest,

For carven columns, domes, and fanes

Gleam’d rich and lovely o’er the plains.

And now the noon in heav’n stood still

As if no more foreboding ill,

Whereat the throngs aerial knew

That Life at last was in their view;

That the fair mount each gaz’d upon

Was Life, the long-sought Eidolon!

But Io! what rays the scene illume

As dawn intrudes upon the gloom?

The East is hideous with the flare

Of blood-hued light – a garish glare –

While ghastly grey the mountain stands,

The terror of the neighb’ring lands.

The cursed wood of twisted trees

Waves awful talons in the breeze,

And down the slope the oozing stream

Reflects the day with shocking gleam.

Aloft the light of knowledge crawls,

Staining the crumbling city walls

Thro’ which in troops ungainly squirm

The foetid lizard and the worm.

White leprous marble in the light

Shews sculptures that repel and fright,

And many a temple hints the sin

And blasphemy that reign within.

„O Pow’rs of Light and Space and Aidenn,

Is Life with such foul horrors laden?

Pray hide no more the wondrous plan,

But shew the living glory – Man!”

Now on the streets the houses spew

A loathsome pestilence, a crew

Of things I cannot, dare not name,

So vile their form, so black their shame.

And in the sky the leering sun

Nor pities the vague forms that flee

Back to the Night eternally.

„O Moonlit, Mound-mark’d Moor of Death,

Renew thy reign! Thy lethal breath

Is balm elysian to the soul

That sees the light and knows the whole.”

I sought to join the winged train

That plung’d into the dusk again,

But Horror, eating at my mind,

Held my poor falt’ring steps behind.

In dreams I fain would flee the day –

Too late, for I have lost the way!

A kísértet

Az éj valamely névtelen órájával,

mikor a képzelet szabadon szárnyal

a néma álmodó körül, belopódzik

s átjárja tudattalan látomásait;

és mikor a földi ágyban a hús

terül el hullaként, lakatlanul –

a lelke addig repked gondtalan

az ébernek idegen világokban.

Fenn az égen a Hold sarlója

lidérc-keccsel kúszik magasra,

és a halvány, tűnő-bújó fénysugarak

ős álom-képeket előhívanak.

A tágas menny minden csillaga

csodásan és baljósan felvillanna,

míg a tátongó mélység hangjai

intenek kínom álommal oltani.

Egy ilyen fagyos novemberi éjre

emlékezni fogok, teljen év az évre:

megláttam egy másik Hold alatt

komor, sivár síkságokat,

hol kísértet-árnyak sötéten osontak

a mocsár halmai fölött, hol holtak szunnyadtak.

A felsejlő holdfény tompán

játszott sok szokatlan, torz formán,

különös síkok légies alakjain,

ide-oda repdeső szárnyain:

lázasan csapkodtak kutatva,

egy távoli, fényes, nyugodt helyt óhajtva.

A sötét sokaságban szemem

előtt mindenféle éteri lény terem:

egy tudatos káosz kavargott

az összes időtlen szférából legott,

de az bőszen csak egyet keresett:

az Élet nevű Kísértetet.

A sötét Hold, mint démoni szem

részegen hunyorgott fennen,

egyre vándorolva a sík felett,

magával csalva szellememet.

Egy hegyre lettem ekkor figyelmes,

mit város koronázott: hatalmas, népes,

lakói annak, oly temérdek sokan –

mindegyikük mély, éji álomba zuhan;

így sok unalmas órán át a Hold sugára

vetült üres utakra, néma tornyok ablakára.

Az elmondhatatlan szép hegynek

tövében erdők szálfái merednek,

míg róla csillogó patakocska

a kísérteties fényben táncol tova.

Gerincének minden egyes városa

mintha egymással versenyt vívna:

faragott oszlop, kupola és templom

fényesen ragyogva uralkodik a síkon.

És most az égen megállt a Hold

– balsejtelemnek már nyoma sem volt –,

mire az égi lények mind tudták,

hogy az Életet végre megláthatják,

s a szép hegyek is csak lestek egyre

az Életre, a rég várt Kísértetre!

De lám! mily sugarak ragyognak,

ahogy a homályban feltűn a pirkadat?

A Kelet borzalmas világossága

rikító vérszínnel ragyog a világra –

s a kísérteties szürke hegyek

most a vidékre rémként merednek.

Az átkozott erdő ágai göcsörtösen,

borzalmas karomként inognak a szélben,

s a magasból alázúduló patakok

rémes fényben tükrözik a napot.

A magasba tör a tudás fénye,

az omladozó városfalra színt vetítve,

ahol most otrombán, testét vonszolva,

vonaglik ott a bűzös férgek hada.

Fehér, dögvészes márvány ragyog:

visszataszító, rettenető szobor-alakok,

a bűnjeleit viselik a templomok,

bennük förtelmes, káromló rítusok.

„Oh, Fény, Tér és Éden ereje,

hát az Élet ily rémséggel van tele?

Fedd hát fel a csodás tervet,

s főképp a teremtés-koronát: az embert!”

Lám, az utcák és a házak

most magukból dögvészt okádnak,

oly lényeket, miket szám meg nem nevezne:

hitvány az alak, s a szégyenük fekete.

És az égen a bámész Nap

szenvtelen nézi a megfutókat,

kik örökre az Éjbe rohannak.

„Oh, Holdfény, oh, domb-tarkított Halál-mocsár!

Kapjatok újult erőre már!

Halálos lehetek elüszioni balzsam

a lélekre, mi látta a fényt s él minden-tudásban.”

Követni akartam a szárnyas kompániát,

mi most az alkonyba húzódott át,

de a Rémület már emésztette az agyam,

s botladozó lépteimmel lemaradtam.

Álmomban a nap elől örömmel elfutnék,

de már késő, az útra többé sosem találék!

Little Sam Perkins*
The ancient garden seems tonight

A deeper gloom to bear,

As if some silent shadow’s blight

Were hov’ing in the air.

With hidden griefs the grasses sway,

Unable quite to word them –

Remembering from yesterday

The little paws that stirr’d them.

A kis Sam Perkins

Az ősi kert ma éjszaka

sötétebb, mint bármikor;

mintha egy néma árny rontása

lebegne felette, búskomor.

Fojtott gyásszal ring a füvek szála

– hisz kimondani nem is tudnák –,

emlékeznek még a tegnap napjára:

az apró mancsokra, mik őket tapodták.

The Poe-et’s Nightmare*
A fable
Luxus tumultus semper causa est.**
Lucullus Languish, student of the skies,

And connoisseur of rarebits and mince pies,

A bard by choice, a grocer’s clerk by trade,

(Grown pessimist thro’ honours long delay’d),

A secret yearning bore, that he might shine

In breathing numbers, and in song divine.

Each day his fountain pen was wont to drop

An ode or dirge or two about the shop,

Yet naught could strike the chord within his heart

That throbb’d for poesy, and cry’d for art.

Each eve he sought his bashful Muse to wake

With overdoses of ice-cream and cake;

But thou’ th’ ambitious youth a dreamer grew,

Th’ Aonian Nymph declin’d to come to view.

Sometimes at dusk he scour’d the heav’ns afar,

Searching for raptures in the evening star;

One night he strove to catch a tale untold

In crystal deeps – but only caught a cold.

So pin’d Lucullus with his lofty woe,

Till one drear day he bought a set of Poe:

Charm’d with the cheerful horrors there display’d,

He vow’d with gloom to woo the Heav’nly Maid.

Of Auber’s tarn and Yaanek’s slope he dreams,

And weaves an hundred Ravens in his schemes.

Not far from our young hero’s peaceful home

Lies the fair grove wherein he loves to roam.

Tho’ but a stunted copse in vacant lot,

He dubs it Tempe, and adores the spot;

When shallow puddles dot the wooded plain,

And brim o’er muddy banks with muddy rain,

He calls them limpid lakes or poison pools

(Depending on which bard his fancy rules).

‘Tis here he comes with Heliconian fire

On Sundays when he smites the Attic lyre;

And here one afternoon he brought his gloom, 

Resolv’d to chant a poet’s lay of doom.

Roget’s Thesaurus, and a book of rhymes,

Provide the rungs whereon his spirit climbs:

With this grave retinue he trod the grove

And pray’d the Fauns he might a Poe-et prove.

But sad to tell, ere Pegasus flew high,

The not unrelish’d supper hour drew nigh;

Our tuneful swain th’ imperious call attends,

And soon above the groaning table bends.

Tho’ it were too prosaic to relate

Th’ exact particulars of what he ate

(Such long-drawn lists the hasty reader skips,

Like Homer’s well-known catalogue of ships),

This much we swear: that as adjournment near’d,

A monstrous lot of cake had disappear’d!

Soon to his chamber the young bard repairs,

And courts soft Somnus with sweet Lydian airs;

Thro’ open casement scans the star-strown deep,

And ‘neath Orion’s beams sinks off to sleep.

Now start from airy dell the elfin train

That dance each midnight o’er the sleeping plain,

To bless the just, or cast a warning spell

On those who dine not wisely, but too well.

First Deacon Smith they plague, whose nasal glow

Comes from what Holmes hath call’d „Elixir Pro”;

Group’d round the couch his visage they deride,

Whilst thro’ his dreams unnumber’d serpents glide.

Next troop the little folk into the room

Where snores our young Endymion, swath’d in gloom:

A smile lights up his boyish face, whilst he

Dreams of the moon – or what he ate at tea.

The chieftain elf th’ unconscious youth surveys,

And on his form a strange enchantment lays:

Those lips, that lately thrill’d with frosted cake,

Uneasy sounds in slumbrous fashion make;

At length their owner’s fancies they rehearse,

And lisp this awesome Poe-em in blank verse:

Aletheia Phrikodes

Omnia risus et omnia pulvis et omnia nihil.*'
Demoniac clouds, up-pil’d in chasmy reach

Of soundless heav’n, smother’d the brooding night;

Nor came the wonted whisp’rings of the swamp,

Nor voice of autumn wind along the moor,

Nor mutter’d noises of th’ insomnious grove

Whose black recesses never saw the sun.

Within that grove a hideous hollow lies,

Half bare of trees; a pool in centre lurks

That none dares sound; a tarn of murky face

(Tho’ naught can prove its hue, since light of day,

Affrighted, shuns the forest-shadow’d banks).

Hard by, a yawning hillside grotto breathes,

From deeps unvisited, a dull, dank air

That sears the leaves on certain stunted trees

Which stand about, clawing the spectral gloom

With evil boughs. To this accursed dell

Come woodland creatures, seldom to depart:

Once I behold, upon a crumbling stone

Set altar-like before the cave, a thing

I saw not clearly, yet from glimpsing, fled.

In this half-dusk I meditate alone

At many a weary noontide, when without

A world forgets me in its sun-blest mirth.

Here howl by night the werewolves, and the souls

Of those that knew me well in other days.

Yet on this night the grove spake not to me;

Nor spake the swamp, nor wind along the moor,

Nor moan’d the wind about the lonely eaves

Of the bleak, haunted pile wherein I lay.

I was afraid to sleep, or quench the spark

Of the low-burning taper by my couch.

I was afraid when thro’ the vaulted space

Of the old tow’r, the clock-ticks died away

Into a silence so profound and chill

That my teeth chatter’d – giving yet no sound.

Then flicker’d low the light, and all dissolv’d,

Leaving me floating in the hellish grasp

Of body’d blackness, from whose beating wings

Came ghoulish blasts of charnel-scented mist.

Things vague, unseen, unfashion’d, and unnam’d

Jostled each other in the seething void

That gap’d, chaotic, downward to a sea

Of speechless horror, foul with writhing thoughts.

All this I felt, and felt the mocking eyes

Of the curs’d universe upon my soul;

Yet naught I saw nor heard, till flash’d a beam

Of lurid lustre thro’ the rotting heav’ns,

Playing on scenes I labour’d not to see.

Methought the nameless tarn, alight at last,

Reflected shapes, and more reveal’d within

Those shocking depths than ne’er were seen before;

Methought from out the cave a demon train,

Grinning and smirking, reel’d in flendish rout;

Bearing within their reeking paws a load

Of carrion viands for an impious feast.

Methought the stunted trees with hungry arms

Grop’d greedily for things I dare not name;

The while a stifling, wraith-like noisomeness

Fill’d all the dale, and spoke a larger life

Of uncorporeal hideousness awake

In the half-sentient wholeness of the spot.

Now glow’d the ground, and tarn, and cave, and trees,

And moving forms, and things not spoken of,

With such a phosphorescence as men glimpse

In the putrescent thickets of the swamp

Where logs decaying lie, and rankness reigns.

Methought a fire-mist drap’d with lucent fold

The well-remember’d features of the grove,

Whilst whirling ether bore in eddying streams

The hot, unfinish’d stuff of nascent worlds

Hither and thither thro’ infinities

Of light and darkness, strangely intermix’d;

Wherein all entity had consciousness,

Without th’ accustom’d outward shape of life.

Of these swift-circling currents was my soul,

Free from the flesh, a true constituent part;

Nor felt I less myself, for want of form.

Then clear’d the mist, and o’er a star-strown scene,

Divine and measureless, I gaz’d in awe.

Alone in space, I view’d a feeble fleck

Of silvern light, marking the narrow ken

Which mortals call the boundless universe.

On ev’ry side, each as a tiny star,

Shone more creations, vaster than our own,

And teeming with unnumber’d forms of life;

Tho’ we as life would recognise it not,

Being bound to earthy thoughts of human mould.

As on a moonless night the Milky Way

In solid sheen displays its countless orbs

To weak terrestrial eyes, each orb a sun;

So beam’d the prospect on my wond’ring soul:

A spangled curtain, rich with twinkling gems,

Yet each a mighty universe of suns.

But as I gaz’d, I sens’d a spirit voice

In speech didactic, tho’ no voice it was,

Save as it carried thought. It bade me mark

That all the universes in my view 

Form’d but an atom in infinity;

Whose reaches pass the ether-laden realms

Of heat and light, extending to far fields

Where flourish worlds invisible and vague,

Fill’d with strange wisdom and uncanny life,

And yet beyond; to myriad spheres of light,

To spheres of darkness, to abysmal voids

That know the pulses of disorder’d force.

Big with these musings, I survey’d the surge

Of boundless being, yet I us’d not eyes,

For spirit leans not on the props of sense.

The docent presence swell’d my strength of soul;

All things I knew, but knew with mind alone.

Time’s endless vista spread before my thought

With its vast pageant of unceasing change

And sempiternal strife of force and will;

I saw the ages flow in stately stream

Past rise and fall of universe and life;

I saw the birth of suns and worlds, their death,

Their transmutation into limpid flame,

Their second birth and second death, their course

Perpetual thro’ the aeons’ termless flight,

Never the same, yet born again to serve

The varying purpose of omnipotence.

And whilst I watch’d, I knew each second’s space

Was greater than the lifetime of our world.

Then turn’d my musings to that speck of dust

Whereon my form corporeal took its rise;

That speck, born but a second, which must die

In one brief second more; that fragile earth;

That crude experiment; that cosmic sport

Which holds our proud, aspiring race of mites

And moral vermin; those presuming mites

Whom ignorance with empty pomp adorns,

And misinstructs in specious dignity;

Those mites who, reas’ning outward, vaunt themselves

As the chief work of Nature, and enjoy

In fatuous fancy the particular care

Of all her mystic, super-regnant pow’r.

And as I strove to vision the sad sphere

Which lurk’d, lost in ethereal vortices,

Methough my soul, tun’d to the infinite,

Refus’d to glimpse that poor atomic blight;

That misbegotten accident of space;

That globe of insignificance, whereon

(My guide celestial told me) dwells no part

Of empyrean virtue, but where breed

The coarse corruptions of divine disease;

The fest’ring ailments of infinity;

The morbid matter by itself call’d man:

Such matter (said my guide) as oft breaks forth

On broad Creation’s fabric, to annoy

For a brief instant, ere assuaging death

Heal up the malady its birth provok’d.

Sicken’d, I turn’d my heavy thoughts away.

Then spake th’ ethereal guide with mocking mien,

Upbraiding me for searching after Truth;

Visiting on my mind the searing scorn

Of mind superior; laughing at the woe

Which rent the vital essence of my soul.

Methought he brought remembrance of the time

When from my fellows to the grove I stray’d,

In solitude and dusk to meditate

On things forbidden, and to pierce the veil

Of seeming good and seeming beauteousness

That covers o’er the tragedy of Truth,

Helping mankind forget his sorry lot,

And raising Hope where Truth would crush it down.

He spake, and as he ceas’d, methought the flames

Of fuming Heav’n resolv’d in torments dire;

Whirling in maelstroms of rebellious might,

Yet ever bound by laws I fathom’d not.

Cycles and epicycles, of such girth

That each a cosmos seem’d, dazzled my gaze

Till all a wild phantasmal glow became.

Now burst athwart the fulgent formlessness

A rift of purer sheen, a sight supernal,

Broader that all the void conceiv’d by man,

Yet narrow here. A glimpse of heav’ns beyond;

Of weird creations so remote and great

That ev’n my guide assum’d a tone of awe.

Borne on the wings of stark immensity,

A touch of rhythm celestial reach’d my soul;

Thrilling me more with horror than with joy.

Again the spirit mock’d my human pangs,

And deep revil’d me for presumptuous thoughts:

Yet changing now his mien, he bade me scan

The wid’ning rift that clave the walls of space;

He bade me search it for the ultimate;

He bade me find the Truth I sought so long;

He bade me brave th’ unutterable Thing,

The final Truth of moving entity.

All this he bade and offer’d – but my soul,

Clinging to life, fled without aim or knowledge,

Shrieking in silence thro’ the gibbering deeps.

Thus shriek’d the young Lucullus, as he fled

Thro’ gibbering deeps – and tumbled out of bed;

Within the room the morning sunshine gleams,

Whilst the poor youth recalls his troubled dreams.

He feels his aching limbs, whose woeful pain

Informs his soul his body lives again,

And thanks his stars – or cosmoses – or such

That he survives the noxious nightmare’s clutch.

Thrill’d with the music of th’ eternal spheres

(Or is it the alarm-clock that he hears?),

He vows to all the Pantheon, high and low,

No more to feed on cake, or pie, or Poe.

And now his gloomy spirits seem to rise,

As he the world beholds with clearer eyes;

The cup he thought too full of dregs to quaff

Affords him wine enough to raise a laugh.

(All this is metaphor – you must not think

Our late Endymion prone to stronger drink!)

With brighter visage and with lighter heart,

He turns his fancies to the grocer’s mart;

And strange to say, at last he seems to find

His daily duties worthy of his mind.

Since Truth prov’d such a high and dang’rous goal,

Our bard seeks one less trying to his soul;

With deep-drawn breath he flouts his dreary woes,

And a good clerk from a bad poet grows!

Now close attend my lay, ye scribbling crew

That bay the moon in numbers strange and new;

That madly for the spark celestial bawl

In metres short or long, or none at all:

Curb your rash force, in numbers or at tea,

Nor overzealous for high fancies be;

Reflect, ere ye the draught Pierian take,

What worthy clerks or plumbers ye might make;

Wax not too frenzied in the leaping line

That neither sense nor measure can confine,

Lest ye, like young Lucullus Launguish, groan

Beneath Poe-etic nightmares of your own!

A Poe-éta rémálma

(fabula)
Luxus tumultus semper causa est.
Bánatos Lucullus, az ég vizslatója,

a pirítósok, húsos piték avatott falója,

szívében költő, az életben boltossegéd,

(kinek az elmaradt jutalmak elvették a kedvét),

titkon vágyat táplált a csillogásra:

jó egészségre és isteni nótákra.

Töltőtollának rendszeres szokása,

a boltról óda, gyászdal alkotása,

de szívében a húrt egy se pendítette,

mi a költészetet és a műveket lüktette.

A szégyenlős Múzsát minden áldott este

jégkrémmel, tortával keltegette,

s ugyan a törekvő ifjú álmodóvá vált,

az aoniai* nimfa nem mutatta magát.

Voltak esték, mikor a távoli eget bámulta,

s gyönyört keresett a hajnalcsillagba’;

máskor meg egy éjjel új mesére vágyott

a kristályos mélységből, de helyette megfázott.

Így merengett Lucullus, magasztos bánatában,

míg borzongásra nem lelt Poe kiadásában:

elbájolta abban az élénk rémület,

s vígan esküdött: eljegyzi az Égi Hölgyet.

Auber taváról és Yaanek-hegyről** álmodott,

míg fejében száz és száz Holló kavargott.

Békés otthonától nem messzire

terült el a liget, hol kóborol kedvire:

s ami nem több, mint üres telek csalitja,

de ő Tempinek* nevezi, s imádva imádja;

és a fás síkot tarkító pocsolyák sorát,

vagy a sáros árkot, mit eső vize mos át,

ő tiszta tónak vagy mérges mocsárnak nézi

(ezt el mindig épp a kedve dönti).

Itt szállta meg őt a Helikon tüze

vasárnap, ha attikai lantját fogta keze;

s egyszer egy búskomor délután,

itt munkált költői végzet-dalán.

Roget Thesaurusa** és egy verses könyvecske,

ilyen lépcsőket szel folyvást a lelke.

Eme komor kísérettel a ligetet járta,

s a faunokat kérte: bár Poe-étává válna!

De sajna, mielőtt Pegazus az égbe érne,

várva-vártan üt az óra estebédre:

dalos legényünk enged a hívó szónak,

s veszi is útját a megrakott asztalnak.

Mivel leírni versben nem illene,

miből is állt akkor az étrendje

(s ellapozná az olvasó a hosszú listát,

mint Homérosz híres hajó-lajstromát),

csak annyit mondunk: mire a végére ért,

nagy halom tortának lelted a hűlt helyét!

Majd visszavonul bárdunk hálószobájába,

hogy Somnus*** lüd szellőjét ottan imádja;

a nyitott ablakon bámul a mély csillagos égre,

s Orion sugarai alatt álom száll szemére.

S indul a tágas völgyből tündér-horda,

ami minden éjjel táncolva a síkot rója,

hogy az igazat áldja, vagy megintse azokat,

akik nem mértékkel ettek, hanem túlontúl sokat.

Előbb Smith diakónust róják meg, kinek orra vöröslett

a szertől, mit Holmes „Elixir Pro”-nak nevezett;*
ágya köré gyűlve látomását gúnyolták,

s álmába becsúsztatták kígyóknak hadát.

Ennek utána az aprónépek sorjába’

rontanak bús Endümiónunk** szobájába:

kisfiús arcára halvány mosoly nyúlik,

ahogy Holdról – vagy uzsonnáról – álmodik.

Végigméri az ifjút a legfőbb tündér,

s testére különös varázslatot mér:

az ajkak, mik nemrég a tortát dicsérték,

most kényelmetlen álmok hangjait nyögték,

majd kirajzolódott belőlük gazdájuk álma,

csodálatos, szabadversbe szedett, pösze Poe-émája:

Aletheia Phrikodes

Omnia risus et omnia pulvis et omnia nihil.
Démoni felhők tornyosulnak irdatlan szirtként

a hangtalan mennyben, fojtogatva a méla éjszakát;

a mocsárból sem hallott a megszokott suttogás,

és az őszi szél sem süvített a lápvidék felett,

motozás sem neszelt az álmatlan ligetből,

minek fekete mélysége sosem látta a Nap sugarát.

A sűrűben egy borzasztó völgy feketéllett,

fáktól félig csupasz, közepén tóval,

mit bolygatni senki sem mert – egy nyirkos arc tava

(minek színét senki nem tudja, hisz a napfény

félve, megvetve kerüli az erdő-szegte árnyat).

A közelben, egy álmos domb oldalában barlang leheli

sosem látott mélyének komor, nyirkos levegőjét,

mi megborzolja a satnya fák levelét,

mik mellette állnak, kapaszkodnak a kísértet-homályba

gonosz ágaikkal. Eme átkozott szurdokba

ami erdei lény belép, ki már sose juthat:

egy alkalommal magam láttam, hogy egy szikláról

mi a barlang előtt oltárként mered, valami

– bár tisztán nem tudtam kivenni – elosont.

A félhomályban magányosan merengtem

jónéhány napon délidőtájt, amikor odakinn

a külvilág elfelejt engem a napsütés vigalmában.

Itt éjjelente a vérfarkas üvölt, és a lelke

mindazoknak, akik a múltkor még ismertek.

Mégis, ezen az éjen nem beszélt hozzám a liget,

sem a mocsár, sem a láp fölött suhogó szél,

sem a magányos párkányon süvítő fuvallat,

ami körülropta, hol hevertem, a kísértet-házat.

Féltem elaludni, vagy lángját oltani

az ágyam mellett meredő gyertyának.

Rettegtem, mikor a tágas égen keresztül

a régi toronyóra kattogása elhalt,

s fagyos szorítással települt rám a csend,

mitől fogam vacogott – mégsem adott ki hangot.

Eztán elhalt és semmivé lett a fény,

én pedig csak lebegtem a megtestesült feketeség

pokoli karmában, aminek csapkodó szárnyai

rémes kriptabűzű ködöt legyeztek felém.

Homályos, láthatatlan, kivehetetlen, megnevezhetetlen

dolgok tolongtak a forrongó mélységben,

és ez kaotikusan tátongott a néma rémület

tengere felé, amit rángatózó gondolatok mocska lepett.

Éreztem ezt is, meg éreztem

az átkozott univerzum gúnyos tekintetét lelkemen;

mégsem láttam vagy hallottam semmit, míg egy ragyogó

fénysugár át nem vágott a rothadó égen,

s játszani nem kezdett azon, mit látni sem akartam.

Láttam: a névtelen tó most végre fényre kerül,

alakokat tükröz, de még több tűnik fel alatta,

a szörnyű mélységekben, miket nem néztem soha;

majd kisorolt a barlangból egy démonsereg,

vicsorogva, vigyorogva, ördögi sorban táncolva,

bűzös mancsaik döghússal tele:

készülnek a szentségtelen lakomára.

Láttam: az éhesen meredező, satnya fák kapkodtak

mohón valamik felé, miket megnevezni sem merek.

Eközben egy fojtogató, lidércszerű veszedelem

megtöltötte a szurdokot, s egy hatalmas létezőről suttogott:

egy testetlen borzalom ébredéséről

a táj fél-tudatos, kába egészében.

És most felviláglott a föld, a tó, a barlang és a fák,

és mocorgó alakok, elmondhatatlan dolgok

foszforeszkáltak, ahogy a tekintet rájuk tévedt

a mocsár dögletes posvány-sűrűjében,

ahol fatörzsek hevernek rothadón, és a bűz fojtogat.

Láttam: egy tűz-köd fénybe burkolja minden

jól ismert vonását a ligetnek,

míg az örvénylő éter tekergő áramlatot keltett

a születő világok forró, félkész anyagából

hosszában-széltében a fény és sötét

végtelen, furcsa egyvelegén;

amelyben minden létező tudattal bír,

de mentes az élet összes külsőségétől.

Ezek közt a sebes örvények között volt az én lelkem,

a hús szigorú börtönétől szabadon;

de ez engem akkor nem zavart szemernyit sem.

Aztán letisztult a köd az isteni, mérhetetlen

csillag-csatatér fölött, s ámulattal néztem.

Egyedül az űrben, csodáltam gyengéd lobogását

az ezüst fénynek, mi a szűk kis dobozt jelezte:

ez a halandók nyelvén az univerzum végtelenje.

Mindenfelől, mint valami parányi csillag csillog

még több teremtés, a miénknél hatalmasabb:

számtalan létformával hemzsegő,

bár mi azt életként fel sem ismernénk,

hisz emberi formánk földi gondolatokhoz láncol.

Mint holdtalan éjjelen a Tejút:

fényeskedik a végtelen glóbuszok sora:

a gyönge földi szemnek minden gömb egy nap;

hát ilyennek látta azt csodálkozó lelkem:

ragyogó ékkövektől csillogó függönynek,

mégis mindegyik napok hatalmas univerzuma.

De ahogy ott bámultam, egy lélek hangja motyogott

kioktatóan, bár mégsem hang volt az,

csupán gondolat közlése. Arra intett, figyeljem,

hogy minden univerzum a szememben

csupán egyetlen atom a végtelenben,

ami túlér a hő és fény éteri valósága határán,

egészen messzi, olyan helyekre,

hol láthatatlan, bizonytalan világok virágzanak,

különös bölcsességgel és rejtélyes élettel tele;

s még annál is távolabb, milliárd fény-szférára,

a sötétségen is túl, a mélységes mélységben

a káosz ereje lüktet hevesen.

Álmélkodással telve figyeltem hullámát

a határtalan létezésnek, mégsem használtam szememet,

hiszen a szellemek nem használnak szerveket.

A kalauz jelenlét felduzzasztotta lelkem erejét:

már mindent tudtam, de csupán az elmémmel.

Az idő végtelenje kitárult a gondolatom előtt

folytonos változásának gigászi panorámájával,

az erő és akarat szüntelen harcával;

láttam, hogyan követik egymást a korszakok,

univerzum és élet született és hanyatlott,

láttam napok, bolygók életét, halálát,

kristálytiszta lánggá változását,

újjászületését s újabb pusztulását,

a végtelen korszakok örök körforgását,

amiben semmi sem ugyanaz, mégis ugyanúgy szolga

egy mindenható hatalom sokféle céljaira.

S amíg bámészkodtam, tudtam, minden pillanat

tovább tart, mint odalenn a Föld élete.

Majd figyelmem a porszemre tévedt,

ahonnan anyagi alakom is létezését nyerte;

a porszemet, mely egy másodperce született,

s már el is pusztult még egyre: a parányi Föld,

eme durva kísérlet, kozmikus játékszer,

miről vagyunk mi büszke, nagyravágyó atkák,

erkölcsös férgek, öntelt paraziták,

kiket üres mázként díszít a tudatlanság,

s akik hibáikból nyerik drága tekintélyük;

az atkák, kik azzal hencegnek önmaguk előtt,

hogy a Természet legfőbb alkotásai, s örvendenek

ostobán ama tévképzetnek, hogy őket becsben tartja

a Természet csodás, mindenható hatalma.

S ahogy elképzeltem a szomorú bolygót,

miként az éteri örvényben rejtőzött,

véltem, a lelkem összehangolódott a végtelennel,

s nem akartam már látni szegény atomi fertőt,

az űr eme véletlen-szülte korcs sarjadékát:

a jelentéktelen glóbuszt, amelyen

(ezt égi kísérőm mondta nekem) nem lakozik

szemernyi földöntúli erény, helyette

isteni kór szörnyű romlása terjeng:

a végtelenség gennyes kórsága,

a korcs anyag, aminek neve: ember.

Kalauzom szerint ilyen lények

gyakran törnek át a teremtés szövetén,

hogy csak egy pillanatra zavarjanak,

majd a halál meggyógyítja a betegséget: létüket.

Felfordult gyomorral tereltem el elmém,

mire megszólalt éteri kalauzom gúnyos hangja,

hogy miért keresi az Igazat, aki nem bírja;

a felsőbb tudat perzselő szidalma

kacagott a bánatomon,

mi lelkem létének legalsó alapja.

Láttam, emlékképet idézett elém,

mikor embertársaimtól a ligetbe kószáltam,

magányban, ködben, hogy elmélázzak

tiltott dolgokról, s a fátylat letépjem

a színlelt jóról, színlelt szépről,

ami mögött az Igazság tragikuma bújik meg,

s ami abban segíti e szerencsétlen fajt,

hogy reméljen, hisz az Igazság összezúzza.

Beszélt, s mikor abbahagyta, láttam:

a füstölgő Mennyek lángja szörnyű kínokba rendezve

a lázadó hatalom örvényeként kavarog,

amelyet oly törvény hajt, mit felfogni nem tudok.

Ciklusok, epiciklusok övében szédítőn

minden kozmosz megmutatkozott,

míg a kép vad, fantomi ragyogássá változott.

Most átlósan kitört egy tündöklő formátlanság,

egy tisztább fény hasadéka, fenséges látvány,

szélesebb, mint bármi ember-képzelte mélység,

itt mégis szűk csupán. A mögötte feltáruló mennyek,

távoli, magasztos, furcsa teremtések láttán

csodálat csendült meg kísérőm hangján.

A rideg végtelenség szárnyain született

égi ritmus hatolt a lelkem legmélyére,

inkább rémülettel, mint örömmel telítve.

A szellem ismét gúnyolni kezdte kínomat,

s szidalmazott merész gondolataimért;

de immár megint hangot váltott, s arra intett,

szememmel a táguló hasadékra nézzek:

ott kutassam a legvégső célt,

ott kutassam a rég keresett Igazságot,

nézzek szembe az elmotyoghatatlan Lénnyel:

a mocorgó entitás végső Igazságával.

Erre intett, ezt kínálta – ám lelkem

az életen csüggve, céltalan, tudatlan futott,

némán sikoltva a ricsajozó mélységből.

Hát a menekvő Lucullus így sikoltott

a ricsajozó mélységből – s ágyából kibukott;

a reggeli napfény ragyogja be a szobát,

míg a szegény ifjú felidézi álmát.

Tagjai zsibbadnak, s ez a fájdalom

adja hírül, hogy lelke a testben van, otthon,

s hálát lehel csillagjainak – vagy kozmoszoknak inkább –,

hogy túlélte a rémálom szörnyű szorítását.

Az örök szférák zenéjétől megrettenve

(vagy lehet, hogy csak a vekker jelezne?),

minden isten előtt fogadja esküszóval,

hogy többé nem tel el tortával, pitével, Poe-val.

S íme, komorsága tűnni tűnik,

ahogy szemei a világot fürkészik;

s egyetlen bögre, túlontúl tele zaccal,

már elég részegítő, hogy nyugtázza kacajjal.

(Mindez metafora, hát ne is gondoljátok,

hogy Endümión valaha is inni imádott!)

Kiélesült szemmel, könnyed lélekkel,

képzelete immár a bolttal telik el;

s bár különös, de legalább megtudta,

hogy napi munkája méltó gondolatra.

Hisz az Igazság távoli, veszélyes préda,

bárdunk lelkét nem érheti ily próba;

mély lélegzettel fújta el félelmes baját,

s a rossz poéta hamvain boltsegédet talált!

De most figyeljetek csak igazán, firkászok hada,

kik mindig új módokon ugattok a Holdra,

s írjátok megrögzötten az égi test fehérjét

rövid, hosszú ütemben, vagy rím nélkül, ha elég:

zabolázzátok hát erőtök a teát kortyolva,

és ne törjetek túlontúl nagy babérokra;

s mielőtt Piériát* kiszárítjátok, meggondoljátok:

boltosnak, szerelőnek vajon beválnátok?

Hát ne tolongjatok oly hevesen a rajtnál,

ahol értelem vagy mérték akadályt nem áll,

máskülönben, mint Bánatos Lucullus példája int,

nyögitek a magatok Poe-étikus rémálmait!

IV. HARCBAN A JELENNEL

Bells*
I hear the bells from yon imposing tow’r;

The bells of Yuletide o’er a troubled night;

Pealing with mock’ry in a dismal hour

Upon a world upheav’d gree and fright.

Their mellow tones on myriad roofs resound;

A million restless souls attend the chime;

Yet falls their message on a stony ground –

Their spirit slaughter’d with the sword of Time.

Why ring in counterfeit of happy years

When calm and quiet rul’d the placid plain?

Why with familiar strains arouse the tears

Of those who ne’er may know content again?

How well I knew ye once – so long ago –

When slept the ancient village on the slope;

Then rang your accents o’er the starlit snow

In gladness, peace, and sempiternal hope.

In fancy yet I view the modest spire;

The peaked roof, cast dark against the moon;

The Gothic Windows, glowing with a fire

That lent enchantment to the brazen tune.

Lovely each snow-drap’d hedge beneath the beams

That added silver to the silver there;

Graceful each col, each lane, and all the streams,

And glad the spirit of the pine-ting’d air.

A simple creed the rural swains profess’d,

In simple bliss among the hills they dwelt;

Their hearts were light, their honest souls at rest;

Cheer’d with the joys by reas’ning mortals felt.

But on the scene a hideous blight intrudes;

A lurid nimbus hovers o’er the land;

Demoniac shades low’r black above the woods,

And by each door malignant shadows stand.

The jester Time stalks darkly thro’ the mead;

Beneath his tread contentment dies away.

Hearts that were light with causeless anguish bleed,

And restless souls proclaim his evil sway.

Conflict and change beset the tott’ring world;

Wild thoughts and fancies fill the common mind;

Confusion on a senile race is hurl’d,

And crime and folly wander unconfin’d.

I heard the bells – the mocking, cursed bells

That wake dim memories to haunt and chill;

Ringing and ringing o’er a thousand hells –

Friends of the Night – why can ye not be still?

Harangok

Harangok zúgnak a magas toronyban:

Yule-ünnep kongatói a veszedelmes éjjelen,

zúgnak a baljós órán gúnyosan

e világról, min úr a vigasság, félelem.

Békés zöngésük ezernyi tető veri vissza;

s rá millió nyughatatlan lélek gyűlik össze,

de üzenete sosem találhat célba,

hisz az Idő kardja szellemük legyőzte.

Miért kongjanak hamisan boldog éveket idézve,

mikor még csend és béke honolt a síkon?

Az ismerős zengés a könnyet miért serkentse

azok arcára, kik már nem élhetnek boldogon?

Mily jól ismertelek egykor, régen,

mikor az ősi falu a lejtőn szunnyadt álmában;

s zengted dallamod a téli csillagfényben

reménnyel, békésen, örök vigasságban!

Merengve pillantok a karcsú toronyra,

a Hold elé meredő csúcsos tetőre,

a tűztől ragyogó gótikus ablakokra,

mi varázst kerít a bronzos zeneműre.

A holdsugár-fényű hólepte sövény

ezüstösen csillog a fehérségben:

kecses minden völgy, patak és ösvény,

s vígak a szellemek a fenyőillat-szélben.

A vidéki pásztor szerény hiszekegye

a dombok közt egyszerű szentséget adott;

szívük könnyű, lelküknek nagy csendje:

oly’ örömmel teltek el, milyet ember kaphatott.

De falja már a képet a szörnyű penész,

kísértet-felhő lebeg a táj felett:

az erdőben démoni árny tenyész’,

s baljós lény áll minden ajtó mellett.

A tréfáskedvű Idő lopódzik most feketén,

s nyomában elhal minden nyugalom:

az egykor víg szív vérzik oktalan keservén,

s zaklatott lelkeket hagy hátra gonoszon.

Viszály és változás bírja a tétova világot,

vad ideák, álmok az egyszerű elmét;

a feledékeny faj tisztán már nem látott,

s bűn és bolondság tanyáz szerteszét.

Hallottam az átkos harangok gúnyszavát,

homályos emlékkel kísért, nyomaszt:

zúgnak és zúgnak ezer poklon át –

oh, Éj barátja, miért nem nyugodhatsz?

The Voice*
On distant hills the murmur first is heard,

Faint as the pipings of a snow-chill’d bird;

Down melting slopes soft echoes bear the cry

To vales and woods that yet enmantled lie.

At night the stars with milder lustre shine,

And thro’ the deeps convey th’ auspicious sign;

From all the land a mystic vapour springs,

While by the op’ning rill a presence sings;

Majestic trees unspoken calls avow,

And subtle juices fill each tingling bough:

Heaven and earth attend the rising lay,

And own, in Pan, a greater pow’r than they.

Poor timid souls, who tediously have said

From pen and pulpit, „Mighty Pan is dead!”

Dull’d with the darkness of a mystic creed,

They see the truth, but seeing fail to read.

For them in vain the vernal breezes stir;

Northward in vain the feather’d wand’rers whir;

Deaf with their doctrines, blind with their belief,

Amid such joys they whine in pious grief.

But yesterday within a willow’d dell

I heard the fauns their precious secrets tell;

In melting streams I saw the naiads wake,

And spy’d a satyr in the budding brake.

Sweet at the dusk, beneath young moonbeams dim,

All the wild scene inton’d a pagan hymn;

The mountains sang, as from their snowy shrouds

They sprang in loveliness to greet the clouds;

The plains responded, as they cast aside

The graceless garments of the wintertide.

Groves sway’d in music, and the dryad throng

Join’d with the bubbling fountain’s liquid song;

While far away the never-silent sea

Added the notes it learn’d in Arcady.

But hark! o’er ev’ry voice that softly blends,

A deeper note, a wilder hymn, ascends

westward from shores where broken columns lie,

A call of antique beauty rides the sky:

O thou whose soul th’ eternal past recalls,

Whose eyes can pierce the present’s sombre walls,

Rememb’rest still the prophecy of old

That annual rings in syrinx-tones of gold –

Rememb’rest thou the promise of the morn,

The swelling tide of ecstasies reborn?

Once more Maenalian winds shall fan thy cheek,

And sea-borne voices from Arcadia speak;

Once more thine eyes upon the wat’ry plain

Shall glimpse old Nereus and his green-hair’d train;

Thee once again upon the sylvan steep

An Oread band shall gently sing to sleep;

And to thy sight, where ferny forest lies,

Fair forms thro’ immemorial years shall rise.

The accents ceas’d – and as I glanc’d around,

1 drank the odours of the spongy ground;

From peak and vale mysterious sounds convey’d

Some potent message to the deep’ning shade;

The sinking moon unusual shadows threw,

And formless beings rov’d the spangled blue;

On ev’ry hand strange mem’ries fill’d the air –

I look’d for landmarks, and they were not there.

Yon outrag’d hill, by stack and chimney crown’d,

Loom’d from the past, a grassy virgin mound;

And by the stream where noisy paddles turn,

I saw a bearded god with flowing urn.

From raptur’d eyes the veil of ages fell;

Again I view’d the old familiar dell,

While round my form a saltant, shadowy choir

Sang of great Pan, and beauty’s smould’ring fire.

List’ning, I learn’d each long-forgotten truth

Of gods and men, and sempiternal youth;

And cry’d with joy to know that man’s mad day

Is brief, whilst Pan shall never pass away!

A hang

A távoli dombokon morajlás hallik,

halkan, mint átfagyott madár sivallik:

a kiolvadt lankák suttogják tovább

völgyeknek, erdőknek, miket még hó koronáz.

Éjjel a csillagok gyengéden fénylenek,

s a sötétség mélyéből üzenik a jó jelet;

a földről fel mindenütt rejtélyes pára szakad,

míg a nyíló patak mentén valami dalra fakad:

fenséges fák szótlan esküt fogadnak,

mire selymes nedv üli a bizsergő ágakat:

menny és föld a felharsant dallam tanúja

s figyelnek Pánra, a fenséges hatalomra.

Minden szegény lélek, ki folyvást panaszkodott

írásban és szóban: „A nagy Pán halott!”,

eltompítja őket a hitvallás sötétje:

az igazat látják, de nem értenek belőle;

nekik hiába serken a tavaszi szél,

s északra vissza sok szárnyas hiába tér;

tanuk őket süketté, hitük vakká teszi,

s az örömre nem tudnak csak jámboran vinnyogni.

Ám tegnap, a fűzfa-szegélyes völgyben

hallottam faunokat titok-csevegőben,

láttam eszmélni naiádot az olvadék vizében,

s kilestem a szatírt rügyellő rejtekében.

Az újhold sugarai alatt édes dallal

a vad táj egy pogány himnuszt szaval:

harsognak a hegyek, hóleplük levetve,

zöld oldalukkal intnek a felhős egekre;

s a síkságok sem maradtak el, ledobják

a kecstelen, piszkos, téli ruhát.

Ligetek zsongtak zenével, s a driád-had

énekkel kísérte a patak-hullámokat;

míg messze, a nyughatatlan tenger

dallamot szól, mit Árkádiából ismer.

De hallga! A szimfónia összhangja mögül

egy mélyebb, vad himnusz kerekedik felül.

Nyugat felé a partoktól, hol oszlopok hevernek

egy ősi szépség hívása járja be az eget:

oh, te, kinek lelkét idézi az örök múlt,

s kinek szeme a jelen komor falán átjut;

emlékszel még az ős próféciára,

az éves körforgás arany pánsíp-dallamára?

Emlékszel a hajnal ígéretére,

a buja örömök újjászületésére?

A maenalusi* szelek legyezik az arcod,

s Árkádiából szólítnak a tenger-hangok,

tekinteted a víz-síkra ha emeled,

meglátod a vén Néreuszt s a zöldhajú népet;

s később, egy erdős lankán majd

egy oreád-csapat** dúdol altatódalt,

s pillantásodra, hol páfrányos erdők zöldellnek

számlálatlan korok szépségei életre kelnek.

A zsongás elhalt, s ahogy körülnéztem,

a sáros föld illatát belélegeztem;

a csúcsok, völgyek rejtélyes hangja

a sötétedő árnyaknak üzenetét hagyja;

míg a leszálló Hold furcsa árnyékot vetett,

s alaktalan lények járják be a csillogó kékséget;

mindenfelől különös emléktől bizsergett a lég –

ismerős dolgokat kerestem, de egy sem tűnt elém.

A dombon, min máskor kazal, kémény trónol,

most ódon, füves gyep zöldje honol;

s a patak partján, hol evezők csapkodtak,

most szakállas isten töltöget kancsókat.

Az elragadtatott szem elől lehull a korok fátyla,

s most megint a jól ismert dombokat látja,

míg testem körül táncoló árnyak kórusa

a szépség parázsló tüzét, nagy Pán dalát dalolja.

Felfedte magát sok rég elfeledett igazság:

isteni, emberi és az örök ifjúság;

s vígan kiáltottam: az ember őrült napja csekély,

míg a hatalmas Páné soha véget nem ér!

Monos*
An Ode

Mine be the boon to sleep

On warm Hymettus’ flow’r-sweet steep,

Lull’d by the lays that mountain torrents sing,

And Lydian carolling

Of choirs celestial, heard by none but me,

A faery minstrelsy

Of sound as subtle as the living light

Which wings its flight

From immaterial spheres, remote and free.

Let not intrude

Into this sacred solitude

Aught of the Satyr-shades of mortal mind;

Grossness that galls, empiric thoughts that bind;

But let my fancy soar

Above the clouds that veil our planet o’er,

Far from the seeming forms and dreams of earth,

To deeps of Nature’s birth

Where pure, unparticled, and splendid course

Th’ ethereal founts of entity and force;

And circling as begun,

All cosmic being is as one,

And Time, Space, Change, and varied Nature blend

In cycles infinite and without end,

Till Reason, beaming clear,

Sees disappear

All that is complex, earthy, vile, or drear;

And may at last behold

Matter and life unfold

To Unity unbody’d and divine,

Throughout whose fabric fine

Beauty and Purity unsully’d shine.

Monosz

(egy óda)
Nekem jutalom az álom

a meleg hümettuszi* virágos lankákon,

a hegyi patakok altató dallamára

és Lüdia kardalára

égi kórusok torkából, mikre fel csak én figyelek,

hallgatom a tündéri éneket,

minek hangja lágy, mint az élő éj,

amelyen szárnyra kél

a szabad, távoli, éteri szférákból.

De ne hatoljunk még be

a magány szentségébe,

a halandó elme szatír-árnyait bolygatni,

gonosz durvasággal, gondolattal béklyózni:

szárnyaljon csak a képzelet,

lépje át a bolygót burkoló felhőket,

a Föld tűnő alakjaitól és álmaitól messze,

a Természet születésének mélyébe,

ahol osztatlan, ragyogó és tiszta

a lény és erő éteri forrása.

És mint kezdetben, körözve,

minden kozmikus lény válik egybe,

és Idő, Tér, Változás, sokszín’ Természet

végtelen körökben alkot egységet,

mígnem az Értelem tiszta fénysugárja

mindennek az eltűnését látja,

mi összetett, földi, hitvány vagy sivár;

s tekintete tán végül rátalál:

anyag és élet miként lépne

a testetlen és isteni Egységbe,

minek finom, selymes szövetén

Szépség és Tisztaság ragyog át üdén.

Amissa Minerva*
“Humano capiti cervicem pictor equinam

Jungere si velit, et varias inducere plumas

Undique collatis membris, ut turpiter atrum

Desinat in piscem mulier formosa superne;

Spectatum admissi risum teneatis amici?”

Horace, Ars Poetica.
In ancient times, when bards without pretence

Knelt down to beauty, and deferr’d to sense,

Bright Nature glow’d in well-selected dress,

And pleas’d us with a double loveliness.

‘Twas then great Homer warm’d the list’ning heart,

And gentle Maro cheer’d the soul with art:

Then Horace made the laws of writing known,

And what he preach’d attended in his own;

With care reflected, and with wisdom taught

Each turn of poesy and rule of thought.

In various fashions various authors writ,

Yet none but strove for melody and wit;

Dulness was eas’d, and worth sublimely grac’d,

With even numbers, and harmonious taste.

Succeeding times an equal genius bore,

Yet the skill’d bard attends the rules of yore;

Unchang’d they reign, tho’ novel themes abound,

Their goal exalted, and their spirit sound.

Thus lofty Shakespeare struck the living lyre,

And Milton sang with scarce inferior fire;

Thus facile Pope our modern tongue refin’d,

And Horace’s to Homer’s talents join’d:

Thus Thomson the revolving year review’d,

And shew’d the changing charms of wold and wood;

Thus gentle Goldsmith and the dismal Dean

With classic ease serv’d up their smiles or spleen.

Cowper’s sad Muse enervate art display’d,

And Wordsworth’s prattle pain’d the Heav’nly Maid;

Yet thro’ it all the poet throng she led,

Beauty and truth still beaming bright ahead.

Immortal Keats th’ Olympian impulse knew,

And hapless Poe kept Helicon in view.

Sweet Tennyson melodic murmurs roll’d,

And shining Swinburne felt the flame of old:

So from on high the noble notes we hear,

When hark! they fade – they pause – they disappear!

Engulfing folly! Spawn of febrile earth!

Destructive monster of unnatural birth!

Aonia weeps as thy foul dictates sway

The public fancy and the poet’s lay.

True art, like Nature, variously glows,

And ev’ry side in gen’rous measure shews;

Surveys the scene with calm appraising eye,

And sings its choicest features as they lie.

No odd perspective lends eccentric tone,

Nor aimless musing takes its flight alone;

The idle fancy and the vagrant mind,

In science, not in art, their province find.

Artistic souls the earthly picture scan;

Paint what hath shone to centuries of man;

Psychology the mental wand’rer views,

And Aesculapius claims him, not the Muse!

Yet see on ev’ry hand the antic train

That swarm uncheck’d, and gibber o’er the plain.

Here Librist, Cubist, Spectrist forms arise;

With foetid vapours cloud the crystal skies;

Or led by transient madness, rend the air

With shrieks of bliss and whinings of despair.

Exempt from wit, each dullard pours his ink

In odes to bathtubs, or the kitchen sink;

Bent on effect, they search their souls for themes,

And spout disease, or colic-troubled dreams.

See to what depths a Lowell can descend;

How Masters can his guideless force expend;

Hear morbid Gould inflict a limping tune,

Or striving Sandburg bay the suff’ring moon.

Distress’d we watch the clownish chorus chant

Unmeaning nonsense and abhorrent cant;

When thro’ the gloom some reason is diffus’d,

We mourn to think of so much sense unus’d!

Undying Pallas, whose all-pow’rful rule

Exalts the artist and condemns the fool,

Whose gentle will made Grecian genius shine,

And gave to Rome her majesty divine,

Pardon the erring race which bade thee fly

So lately to thine own Olympian sky:

Descend once more to these celestial meads,

To kindle art, and ease our mortal needs.

Instruct each bard in bright forgotten truth,

And from his follies save aspiring youth;

Unfold again the heav’n-imparted code

That shapes the lyric, pastoral, and ode.

Pierian skill a second time confer

On feeble man, so prone to sink and err,

And with kind patience teach his race anew

To choose the good, the beautiful, the true.

These boons, Athena, in thy mercy send

To bless the few who still would call thee friend;

The faithful few who with threnetic lays

Implore thy succour, and diffuse thy praise:

Offspring of Jove, may thy forgiving care

Reward our smoking altars and our pray’r!

Amissa Minerva

“Humano capiti cervicem pictor equinam

Jungere si velit, et varias inducere plumas

Undique collatis membris, ut turpiter atrum

Desinat in piscem mulier formosa superne;

Spectatum admissi risum teneatis amici?”

Horace, Ars Poetica.
Az ősi korokban, mikor a bárdok nem színleltek,

s a szépség, az érzékek előtt mind letérdeltek,

a ragyogó Természet cifra ruhákban mutatta magát

s mégúgy kápráztatta véle szemünk csillogását.

Akkor még Homérosz melengette szívünk,

s a gyengéd Maro* vidította soraival lelkünk:

aztán Horatius lefektette az írás szabályát,

és amit kimondott, ahhoz tartotta is magát;

gondosan figyelte, bölcsen tanította,

mi a költészet rendje és a gondolat módja.

Különféle szerzők különfélén írtak,

de folyvást csak dallamra, szellemre gondoltak;

bontották az unalmat, dicsérték, mi érték,

de mindig csak kimérten, s az egyensúlyt nézték.

A következő korok is sok géniuszt hoztak,

de az ügyes bárdok a múltra hagyatkoztak:

változatlanul, s csak a téma bővült egyre,

elérték céljukat, s a dalt a lelkük zengte,

Így a fennkölt Shakespeare az élő lírát pengette,

s Milton is fújta dalait, szintúgy feltüzelve,

a könnyed Pope nyelvünk megújította,

s Horatius stíljét Homéroszéhoz gyúrta;

Thomson** az évszakokat vette sorba,

erdő-mező változó csoda-báját mutatta;

majd a gyengéd Goldsmith** és a komor Dékán***
– kecsesen támadt humor s gúny mindkettejük tollán.

Cowper**** bús múzsája gyenge művet produkált,

s Égi Szűz fájlalta a wordsworth-i csacsogást;

ám mégis a költők hadának élén halad,

maga elé szépséget s igazságot mutat.

Az örök Keats követte az Olümposz útját,

és a balsorsú Poe is leste a Helikon vonalát.

Az édes Tennyson dallamosan mormolt,

míg a ragyogó Swinburne***** ősi fényben honolt

hát ily magasból jött hozzánk édes dallam,

de jaj! halványul, torpan és már el is illan!

Emésztő ostobaság! Lázas Földünk sarja!

Abnormális szülés pusztító szörnyalakja!

Aonia zokog, ahogy mocskod regnál

az olvasók körében és a poétáknál.

Az igaz művészet, mint a Vadon, változik,

s minden arcával mutat nekünk valamit;

higgadt, ismerő szemmel méri fel a tájat,

s lefesti amit legszebbnek találhat.

Hangját nem töri meg különös távlat,

sem üres merengés abban meg nem állhat;

ha üres a képzelet és csavarog az elme,

annak tudományban, nem művekben a helye!

A művészi lelkek a földi képet szemlélik,

s mi évszázados ragyogás, le ők csak azt festik.

Jő a pszichológia, s a szellemi vándort

Aesculapius ragadja most el a múzsáktól!

S látjuk mindenütt a groteszk hordát,

mi közénk észrevétlen veszi már be magát.

Itt librista*, kubista, spectrista** alakok kelnek,

s bűzös gőzükkel az égre felhőt lehelnek;

vagy múló őrülettől vezetve a mennyekbe

örömmel sikítnak, vagy vinnyognak kétségbeesve.

Esztelenül pazarolja a sok bolond a tintát,

mikor fürdőkádhoz, lefolyóhoz ír ódát;

hatást vadászva mind a lelkében keres témát,

de nem leli csak önnön gyomorbajos kórját.

Lásd, milyen mélyre tud süllyedni Lowell***,

vagy Masters**** irányítatlanul hogy folyik el;

a beteges Gould***** dallama mindig sánta,

s a Holdnak is fáj a törtető Sandburg****** vonyítása.

Rémülten hallgatjuk a bohócok kórusát,

értelmetlen balgaságát, borzasztó kántáját;

és amikor az értelem a homályt áttöri,

csak sajnáljuk, hogy nincsen hatása őneki.

Halhatatlan Pallas, kinek végtelen hatalma

a bolondot sújtja, a művészt magasztalja,

kinek kegyéből a görög elme ragyogott,

és Róma is isteni fenségre juthatott,

bocsáss meg a tévelygőknek, akik téged,

az Olümposz hegyére visszaszáműznének:

szállj le, kérlek, e fenséges mezőkre,

s feléledt művészeted a kínjaink enyhítse!

Vezesd a bárdot az igazi, elfeledett útra,

s ne hagyd, hogy bolondság szálljon az ifjúra;

mutasd nekünk ismét a mennyei törvényt,

hogy újból vers, pásztorének, óda születhessék!

Nyerje el másodszor is a piériai vénát

a gyönge halandó, aki követ el hibát,

s szerető türelemmel taníts minket újra

az igazra, a szépre és a jóra!

Áldj meg minket, Athéné, kegyelmes,

kevés barátodhoz, kérlek, légy hűséges,

akik kitartottak, s gyászos dalaikkal

segítséged kérik, s szavuk magasztal:

Juppiter sarja, bocsáss meg nekünk,

füstölgő oltárral, imával kérlelünk!

Revelation*
In a vale of light and laughter,

Shining ‘neath the friendly sun,

Where fulfilment follow’d after

Ev’ry hope or dream begun;

Where an Aidenn gay and glorious,

Beckon’d down the winsome way;

There my soul, o’er pain victorious,

Laugh’d and lingered – yesterday.

Green and narrow was my valley,

Temper’d with a verdant shade;

Sun deck’d brooklets musically

Sparkled thro’ each glorious glade;

And at night the stars serenely

Glow’d betwixt the boughs o’erhead, 

While Astarte, calm and queenly,

Floods of fairy radiance shed.

There amid the tinted bowers,

Raptur’d with the opiate spell

Of the grasses, ferns and flowers,

Poppy, Phlox and Pimpernel,

Long I lay, entranc’d and dreaming,

Pleas’d with Nature’s bounteous store,

Till I mark’d the shaded gleaming

Of the sky, and yearn’d for more.

Eagerly the branches tearing,

Clear’d I all the space above,

Till the bolder gaze, high faring,

Scann’d the naked skies of Jove;

Deeps unguess’d now shone before me,

Splendid beam’d the solar car;

Wings of fervid fancy bore me

Out beyond the farthest star.

Reaching, gasping, wishing, longing

For the pageant brought to sight,

Vain I watch’d the gold orbs thronging

Round the celestial poles of light.

Madly on a moonbeam ladder

Heav’ns abyss I sought to scale,

Ever wiser, ever sadder,

As the fruitless task would fail.

Then, with futile striving sated,

Veer’d my soul to earth again,

Well content that I was fated

For a fair, yet low domain;

Pleasing thoughts of glad tomorrows,

Like the blissful moments past,

Lull’d to rest my transient sorrows,

Stil’d my godless greed at last.

But my downward glance, returning,

Shrank in fright from what it spy’d;

Slopes in hideous torment burning,

Terror in the brooklet’s tide:

For the dell, of shade denuded

By my desecrating hand,

‘Neath the bare sky blaz’d and brooded

As a lost, accursed land.

Kinyilatkoztatás

A fény és nevetés völgyében,

hol ragyog az édes napsütés,

minden vágyon és álomképen

eltelít a megelégedés;

s ahol az Édenkert víg, dicső,

és folyvást a helyes útra terel:

ott a lelkem, a fájdalmon győző,

tegnap nevetve időzött el.

Keskeny, zöld volt az én völgyem,

viruló, élet-színnel eltelve;

s zenélt napsütötte csermelyem, 

a ligeten át csörgedezve;

és ha leszáll az éj, a csillagok fénye

derűsen ragyog át a lombok között,

míg Asztarté* elegánsan, kimérve,

mindent tündér-csillámmal ötvözött.

Ott, a színes liget-fa lombok,

a füvek, páfrányok, virágok sora:

pipacsok, lángvirágok, kankalinok

ópiát-varázsától elragadva,

hevertem önkívületlen’, álmot látva,

eltelve a Természet bőségével,

míg figyelmem az eltakart égre járva,

azonnal kíváncsiság emésztett el.

Buzgón szaggattam a leveleket,

hogy kitisztuljon előttem a kép,

s messze a merész tekintet

felmérte Juppiter csupasz egét;

sejtetlen mélység tárult fel előttem,

hol ragyogva suhant a nap szekere;

s szárnyalva lázas képzeletem

messzebb jutott, mint a csillagok fénye.

Kutatás, kívánás, vágy, elemésztő

tölt el az előttem látottakra:

az égi fénypólusok körül kerengő

aranyszín glóbuszokra.

Fel, a Menny mélysége felé

másztam őrülten a holdfény-létrán,

s váltam szomorúvá, bölccsé,

hogy kudarcot vallok – tudván.

S a hiábavalósággal kiegyezve,

a Földre kanyarodott vissza lelkem,

felismerve, hogy a végzet kötele

e szép, satnya bolygóhoz köt engem;

vidám holnapok szép gondolata,

mint a múlt egy áldott képe,

múló bánatom csillapította,

s bűnös vágyam enyhítette.

De lefelé pillantva, visszatértemben,

a rémület nyilallt rögvest belém:

a dombok lángolnak kín-keservben,

s borzalom lett az úr a lugas kebelén;

ahol a fákat szentségtelen szaggattam

ott a kis erdős völgy kiégett:

a nyílt ég alatt, felperzselve, komoran,

mint ami átkozott, elveszett.

On the Cowboys of the West*
In Whom Is Embodied the

Nature-Worshipping Spirit of Classical Antiquity
Dedicated to Ira A. Cole
Far from the throng, upon the western plain,

Earth’s wondrous childhood comes to life again.

A godlike race in primal glory roam;

Who claim no spot but Nature for their home.

Unspoil’d by art, or philosophic lore,

They read in rocks, or hear in rivers’ roar

Th’ unchanging tales that charm’d the Grecian ear,

And trace the Gods in heav’n’s nocturnal sphere.

In their wild song, that o’er the prairie rings,

The soul of Orpheus, or Orion, sings;

In their quick strife, of careless passion bred,

We spy the shades of Greek and Trojan dead.

From ev’ry cliff, to their poetic eyes,

Some tokens of divinity arise;

That which to us the musty volumes give,

They study not; but know, and feel, and live!

A nyugat cowboyairól

Akikben a klasszikus antikvitás

természet-tiszteletének szelleme máig tovább él.
Ira A. Cole-nak ajánlva
A nyugati pusztákon, a tömegektől messze,

a Föld csodás gyermekkora kel ismét életre.

Egy isteni faj ősi dicsőségben élhet,

mert otthona a régi, úgy hívják: Természet.

Rontatlanul művészettől, filozófiától,

kövekből olvasnak, meg patakcsobogásból,

mik ugyanígy delejezték a görögök fülét,

s figyelik az istenek mennyei menetét.

Vad dalaik, miket visszhangoz a préri,

Orfeusz, Orion szellemét életre kélti;

indulatukból gondatlan csaták születnek,

mikben tán görög, trójai árnyat lelhetek.

Költői szemükben minden egyes szikla

valamilyen istenség nevét suttogja;

és ami nekünk dohos könyvekben rejlik,

azt ők nem tanulják, de tudják, érzik s átélik!

New-England Fallen*
„Hic, ubi nocturnae Numa constituebat amicae,
Nunc sacri fontis nemus et delubra locantur

Judaeis, quorum cophinus faenunique supellex;

Omnis enim populo mercedem pendere jussa est

Arbor, et ejectis mendicat silva Camenis.”
Juvenal, III, 12-16.
When, long ago, America was young,

And held by yeomen from Britannia sprung,

New-England was with hardy rustics fill’d;

Green were her fields, and diligently till’d.

My grandsire John, beside a rocky hill,

‘Mid pastures water’d by a sparkling rill,

Erected firm his unpretentious cot;

Sunk deep his well, laid out his garden-plot;

Built sheds for poultry, hives for honey-bees;

Barns for his cattle; clear’d the land of trees.

The meadows wide with walls he fenc’d around,

Builded of stones digg’d from the rocky ground.

From dawn to darkness reach’d his daily toil;

Each spring with seed he sow’d the fertile soil:

And in the heat of each midsummer day,

With sharpen’d scythe he mow’d the leaning hay.

‘Neath harvest moon he reap’d the rip’ning crop;

In winter’s blast his axe was heard to chop

The wind-sway’d oaks and maples of the wood

That on his hillside slopes majestic stood.

In grassy pastures, teeming with rich loam,

His brawny kine were wont to feed and roam;

Thus did he live, and call’d his humble acres „HOME”.

The wooden farmhouse, painted snowy white,

Had in it more of broadness than of height.

A sloping roof its safe protection lent;

In vain the storms outside their fury spent.

Above the roof, the stone-built chimney tower’d,

Thro’ which the smoke in inky torrents pour’d.

Around the door, the clinging ivy twin’d;

The sunny garden brilliant flow’rs confin’d.

The rooms within were scrubb’d until they shone

By the good wife of honest Farmer John.

Beside the fire at night the rustic sat,

And listen’d to the singing of his cat,

Or read the Scriptures to his wife and son,

Or thro’ the window watch’d the rising moon.

His child by maxims wise and good was rear’d,

Virtue he lov’d, Immortal God he fear’d.

The vice and folly of the world he spurn’d,

But at the district-school true wisdom learn’d

From his kind master, who with precepts sage

Refin’d and shap’d the growth of tender age.

With no low trade his pliant mind was fill’d,

Nor was his wit by friv’lous notions kill’d.

Few were his studies, but with zeal pursu’d;

With solid learning was the youth imbu’d.

His hours of leisure were discreetly spent;

In harmless joys and sports he liv’d content.

Sturdy he grew, by Nature’s certain law;

No towns he knew, nor crowded streets he saw.

Each Sunday in his stout capacious chaise,

John drove to meeting, God on high to praise.

New-shav’d, and in the finest of his coats,

The psalms he sang, with cheerful ringing notes.

With mind devout, his soul he sought to save,

Whilst lib’ral off’rings to the church he gave.

With ear attentive he the sermon heard;

The parson’s counsels, and the holy word.

Blest was that parson, noblest of mankind;

True his belief, exalted was his mind.

Sinners he sav’d, and all creation lov’d;

By simple words, his flock to tears he mov’d;

Inspir’d he preach’d, and seraphim above approv’d.

The farmer’s needs were few, and well supply’d

By laden ships that roll’d upon the tide,

From distant strands by fav’ring Zephyrs blown

Up to the wharves that grac’d each seaport town.

On wind-swept docks the Yankees, wond’ring, view’d

The swarthy sailors, freaks of alien blood.

They little fear’d, as they enjoy’d the breeze,

Their realm would soon be fill’d by such as these;

Unwarn’d they were; their ignorance was bliss;

They knew not how their land should go amiss.

Would that I might possess such nescience as this!

Oft to the village drove good Farmer John,

To stock his larder, and supply his barn.

‘Mid shady streets he sought the village store,

And hail’d the rustics clutter’d ‘round the door.

He bought with wisdom, and with honest heart

He’d trade in horses at the rural mart.

Then when night came, toward home John’s wain inclin’d,

His new-bought nag a-trotting on behind.

And as he rode, with patriotic pride,

In sunset’s glow he view’d the countryside.

The planted flelds spread out before his gaze;

The steeple pierc’d the gath’ring evening haze,

Whilst here and there a tidy farmhouse shew’d

Its white expanse beside the dark’ning road.

Betwixt the trees, a wand’ring lane he saw;

Stone were its walls, and mossy was its floor.

The neighbours’ boys addrest him thro’ the gloam

As with their dogs they drove the cattle home.

Beside the brooklet stood the water-mill;

The day’s work done, its pond’rous wheel was still.

Peace hover’d o’er each vale and gently rolling hill.

Agrestic bliss! Why canst thou not remain?

Why must the years bring evil in their train?

Why have the rustics’ sons forsaken home,

In dismal towns and distant lands to roam?

Why have they left the meadows of their birth;

Quit rural ease for urban want and dearth?

Why are base foreign boors allow’d to dwell

Amongst the hills where Saxon greatness fell;

Live their low lives, themselves in filth degrade

As monkeys haunt a palace long decay’d?

Less fresh and green seem now New-England’s hills,

The air is tainted by the smoke of mills;

The tott’ring houses, scarcely held erect,

Shake in the wind, and crumble from neglect,

Tho’ in a few some wretched aliens dwell

‘Midst hideous squalor, and repulsive smell.

The empty church with mould’ring rot decays;

The lofty steeple on its fast’ning sways:

Within its grass-grown yard, in peaceful sleep,

The parson lies, but none remain to weep.

The village rings with ribald foreign cries;

Around the wine-shops loaf with bleary eyes

A vicious crew, that mock the name of „man”

Yet dare to call themselves „American”.

New-England’s ships no longer ride the sea;

Once prosp’rous ports are sunk in poverty.

The rotting wharves as ruins tell the tale

Of days when Yankees mann’d the swelling sail.

The Indies yield no more their cargoes rare;

The sooty mill’s New-England’s present care:

The noisy mill, by foreign peasants run,

Supplants the glorious shipping that hath gone.

In arid fields, the kine no longer low;

The soil knows not the furrow of the plough;

The rolling meadows all neglected lie,

Fleck’d here and there by some foul alien’s sty.

The school no more contains the busy class;

The walls are down, the ruins chok’d with grass.

Within the gate-post swallows build their nests;

Upon the hill, the gentle master rests.

The mossy lane with briers is o’ergrown;

The bound’ry walls are shapeless heaps of stone,

And thro’ the mourning trees the winds in sorrow moan.

Whence comes this devastation of the land,

This awful blow of the Almighty’s hand?

Where is New-England, that our fathers knew,

Where pious men in rugged virtue grew?

Where law and order rul’d the rustic realm,

And honour stood unconquer’d at the helm?

Gone! with the noble race that gave it life,

And given o’er to foreign crime and strife.

The Saxon yeoman made New-England great,

And when he leaves, he leaves it to foul fate.

No baser tribe can take his honour’d place,

And with like virtues old New-England grace.

This pow’r lies lock’d within the noble BRITISH race!

Az elveszett Új-Anglia

„Hic, ubi nocturnae Numa constituebat amicae,
Nunc sacri fontis nemus et delubra locantur

Judaeis, quorum cophinus faenunique supellex;

Omnis enim populo mercedem pendere jussa est

Arbor, et ejectis mendicat silva Camenis.”
Juvenalis, III., 12-16.
Régen, mikor Amerika még fiatal volt,

s benne Britannia-sarja gazda honolt,

Új-Angliában kemény falusiak éltek,

földjei zöldek voltak, gondosan műveltek.

Ősapám, John, egy köves domb tövében,

csillogó patak öntözte legelők szélében

verte fel egyszerű, erős kunyhóját,

mérte ki kertjét s ásta mélyre kútját;

ketrecet épített madárnak, kast a méheknek,

ólat a marháknak, és irtott erdőket.

A legelőt fallal kerítette körbe,

minek kövét elő a földből fejtette.

Pirkadattól alkonyatig szorgoskodott folyvást,

s tavasszal a zsíros földbe vetette el magját:

majd hőségben állva a nyárközép napját,

éles kasza vágta a hajlongó szénát.

Aratáskor holdfényben is szedte az érett termést,

míg havas teleken a baltája csapást mért

erdő termette, szélfútta tölgyön, juharon,

mik a domboldalon nyújtóztak egykoron.

Dús füvű rétek a gazdag föld felett:

izmos marhái legelték ezeket;

hát így élt ő, ki OTTHON-nak hívta e földeket.

Fából ácsolt, fehérre mázolt tanyája:

széle nagyobb volt, mint magassága,

fedele biztos menedéket nyújtott,

s odakinn a vihar mindhiába tombolt.

A zsindely fölé kőkémény tornyosult,

rajta a füst tintaszín felhőkben gomolyult.

Az ajtó köré borostyán kúszott fel,

s a kiskertet pompás virágok töltik el.

A szobák is mindig tiszták voltak,

erre ügyelt nagyon a felesége Johnnak.

Esténként a tűz mellett üldögélt

és hallgatta macskája nyávogás-énekét,

vagy a Bibliából olvasott nejének, fiának,

vagy változását leste a Hold járásának.

Fiát bölcsnek, jónak nevelte,

erényesnek, na meg Isten félésére.

Az megvetette a világ vigadalmát,

de mindig szorgosan járta az iskolát,

és kedves mestere, nagy bölcsen

igazított, formált az ifjú lelkében.

De nem hasztalanságot tanított ám neki,

s elméje virágait sem irtotta ki.

Kevés leckéje volt, ám azt buzgón magolta,

az ifjú így tett szert sok tudnivalóra.

Szabad óráit csendesen töltötte,

ártatlan örömökkel is eltelt az ő szíve.

Szilajjá növekedett: a Természet így akarta;

nem járt városban, zsúfolt út sem rontotta.

Minden vasárnap tágas csézán ülve

John misére hajtott, Istent hogy dicsérje:

legszebb kabátjában, borotvált arccal

dalolta a zsoltárt vígan csengő hanggal.

Híven azon volt, hogy lelkét megmentse,

a templomnak is bőven adakozott keze.

Figyelmesen hallgatta a prédikációt,

a lelkész tanácsait és a szent szót.

Áldott volt a lelkész, a legnemesebb fajta:

igaz a hite, magasztos gondolatja.

Mentette a bűnöst, szeretett minden teremtményt,

egyszerű szavakkal ríkatta gyülekezetét,

s buzgó szavait a szeráfok dicsérték.

Ami kevést a gazda szíve óhajtott,

vitorlás hozta dagálykor, megrakott,

a távoli partokról, ha Zefír kedvezett,

és a sokmólós kikötőbe érkezett.

Szélfútta dokkon a jenkik ábrándozva nézték

a barna tengerészeket: mind idegen népség.

Nem féltek tőlük, élvezték a szellőt,

s nemsokára országuk hemzsegett ezektől.

Jóhiszeműk voltak, boldog tudatlanságban:

nem is sejtették: hazájuk válságban.

Bárcsak én is élnék ilyen naivitásban!

Kikocsizott a faluba John gazda,

hogy kamráját, csűrét megdagassza.

Árnyas fák közt jutott el a szatócshoz,

s rikkantva köszönt az ajtóban állókhoz.

Ésszel vásárolt, és igaz szívvel

a lovakat is a vásárban adta el.

És amikor az est leszállt, hazafelé vette útját,

a kocsi után kötve újan vett csikóját.

Szívét eltöltötte a hazafi büszkeség,

ahogy elterült előtte a napnyugta-vidék.

Bevetett földek húzódtak ott,

s a ködből a templom tornya magaslott,

míg itt-ott kuporgott egy-egy rendes tanya

fehér fényként a sötét út mentén bújva.

Lám, a fák tövében ösvény kanyarog,

kőkerítéses, mohával belakott;

a szomszéd fia köszönt neki oda,

ahogy a kutyával a marhákat hajtotta.

A patak mellett meg malom terped,

munkája elfogyott, ezért van most veszteg;

béke járt be minden domboldalt és völgyet.

Oh, a vidék nyugalma miért nem maradhatott?

Miért hoztak az évek gonoszságot?

Miért hagyta el a fiú apja otthonát,

hogy lakja messzi földek pocsék városát?

Miért hagyta el gyerekkora völgyét,

a vidék örömét a városi pokolért?

Mindenféle csőcselék miért lakhatja

a tájat, hová hívatott szászok nagysága;

s élhetnek hitványul, mocsokban,

mint majmok egy-egy palotaromban?

Új-Anglia dombjai már nem frissek, zöldek,

a levegőt is kémények füstje tölti meg;

a tákolt házak a szélben remegnek,

s gondozatlanul omlani kezdenek,

bár itt-ott még él egy-egy hitvány idegen

undorító mocsokban és utálatos bűzben.

Az üres templom penésszel pusztul,

magas tornya a szélben majd’ felborul:

gazos kertjében a lelkész még ott pihen

de nem siratja őt már senki sem.

A faluban idegen kiáltás harsog,

a kocsma körül részeg horda zavarog,

hitvány népség, ki az ember névre sem méltó,

mégis amerikainak hívja magát a gyarló.

Új-Anglia hajói sem járják a tengert,

az egykor gazdag városok elszegényedtek.

A rothadó mólók szólnak róla mesét,

mikor a jenki még vitorla alatt élt.

Az Indiák sem teremnek mostan már semmit,

ám ezek a korom-Új-Angliát nem is érdeklik,

a zajos malom, ahol idegen kéz munkál –

az egykor dicső hajók helyett most ez áll.

A tágas mező sem látja már tehenét,

s eke sem hasítja a földnek kéregét;

a széles táblák elhagyva, parlagon hevernek,

rajtuk büdös idegenek óljai merednek.

Az iskolába sem járnak már gyerekek:

a falak leomlottak, gazzal elegyek.

A kapualjban fészküket a fecskék rakják,

míg a tanító a dombtetőn alussza álmát.

A mohás utat is a gyom lepte be,

kerítése is csak omlott kövek telepe,

s a gyászos fák közt bús a szél lehelete.

Honnan hát a vidék pusztulása,

a mindenható Isten kezének csapása?

Hol van atyáink Új-Angliája,

a hívők nyers, erényes hazája,

hol törvény és rend uralta a vidéket,

s a legtöbbre tartották a becsületet?

Oda van már, hisz letűnt a legnemesebb faj,

helyén idegen, bűn, viszály és zsivaj.

A szász paraszttól volt Új-Anglia nagy,

s mikor az elment, a föld magára maradt.

Nem kisebb törzsnek lehet ez otthona,

ami Új-Anglia erényét helyére rakja,

csakis egy van ilyen: a BRITEK nemes faja!

Brotherhood*
In prideful scorn I watch’d the farmer stride

With step uncouth o’er road and mossy lane;

How could I help but distantly deride

The churlish, callous’d, coarse-clad country swain?

Upon his lips a mumbled ballad stirr’d

The evening air with dull cacophony;

In cold contempt, I shudder’d as I heard,

And held myself no kin to such as he.

But as he leap’d the stile and gain’d the field

Where star-fac’d blossoms twinkled thro’ the hay,

His lumb’ring footfalls oftentimes would yield,

To spare the flow’rs that bloom’d along the way.

And while I gaz’d, my spirit swell’d apace;

With the crude swain I own’d the human tie;

The tend’rest impulse of a-noble race

Had prov’d the boor a finer man than I!

Testvériség

Büszkeséggel, gőggel néztem a gazdát,

ahogy kacsázva lép az úton, moha-lepte ösvényen:

hát messziről nevettem – mit is tehettem mást –

a nyers, kérges, durván öltözött parasztlegényen.

Ajkain most motyogva ballada kel,

zajával az este csendjét bontja;

s én vállat vontam rideg megvetéssel:

ez nem olyan, mint én – mondva.

De ahogy átugrotta a kerítést, s a mezőre állt,

hol csillagorcájú virágok nyíltak a széna közepett’,

nehézkesen kacsázva úgy lépett folyvást,

hogy ne tiporja a szirmot, mi útjába esett.

S ahogy őt figyeltem, lelkem rögvest szárnyal:

hogy osztozom a paraszttal az ember címén,

aki egy nemes faj törékeny gesztusával

jobb embernek bizonyult, mint én!

Providence in 2000 A.D.*
(It is announced in the Providence Journal that the Italians desire to alter the name of Atwell’s Avenue to „Columbus Avenue”.)

For years I’d sav’d my few and hard-earn’d pence

To cross the seas and visit Providence,

For tho’ by birth an Englishman am I,

My forbears dwelt in undersiz’d R. I.

Until, prest hard by foreign immigrations,

Oblig’d they were to leave the old Plantations,

And seek a life of quiet and repose

On British soil, whence our fam’ly rose.

When on my trip I ventur’d to embark,

I stepp’d aboard a swift and pond’rous ark

Which swimm’d the waves, and in a single day

Attain’d its port in Narragansett Bay.

I left the ship, and with astonish’d eyes

Survey’d a city fill’d with foreign cries.

No word of discourse could I understand,

For English was unknown throughout the land.

I went ashore at Sao Miguel’s Cape,

Where cluster’d men of ev’ry hue and shape.

They say, this place as „Fox Point” once was known,

But negro Bravas have that name o’erthrown.

Upon a shaky street-car, north I flew,

Swift borne along O’Murphy’s Avenue.

Long, long ago, this Street was call’d „South Main”,

But such plain titles Erin’s sons disdain.

At Goldstein’s Court I quit the lumb’ring car,

And trod the pave that once was „Market Square”.

At the east end, close by a tow’ring hill,

There stands the ruin of a brick-built pile:

The ancient „Board of Trade”, the people say,

Left from the times before the Hebrew’s sway.

Across a bridge, where fragrant waters run,

I shap’d my journey toward the setting sun.

A curving junction first engag’d my gaze;

My guide-book calls it „Finklestein’s Cross-ways”,

But in a note historical ‘tis said,

That the old English nam’d the spot „Turk’s Head”.

A few yards south, I saw a building old;

A stone Post Office, waiting to be sold.

My course now lay along a narrow street,

Up which I tramp’d with sore and weary feet.

Its name is Svenson’s Lane, for by the Swede

„Westminster Street” was alter’d thus to read.

I next climb’d on a car northwestward bound,

And soon ‘mid swarthy men myself I found

On La Collina Federale’s brow,

Near Il Passagio di Colombo.

I then return’d and rode directly north;

On rusty rails the car humm’d o’er the earth.

Loud near my seat a man in scorn decry’d

An easy plan for reaching the East Side.

Thro’ New Jerusalem we swiftly pass’d;

Beheld the wealth that Israel amass’d,

And quick arrived within New Dublin Town,

A city large from small „Pawtucket” grown.

From there I wander’d toward Nouvelle Paris,

Which, in the past, „Woonsocket” us’d to be

Before the Gaul from Canada pour’d in

To swell the fact’ries, and increase their din.

Soon I return’d to Providence, and then

Went west to beard the Polack in his den.

At what was once call’d „Olneyville” I saw

A Street sign painted: Wsjzxypq$?&%$ ladislaw.

With terror struck, I sought the wharf once more,

But as my steamboat’s whistle ‘gan to roar,

A shrivell’d form, half crouching ‘twixt the freight,

Seiz’d on my arm, and halted short my gait.

„Who art thou, Sirrah?” I in wonder cry’d;

„A monstrous prodigy,” the fellow sigh’d:

„Last of my kind, a lone unhappy man,

My name is Smith! I’m an American!”

Providence Kr. u. 2000-ben

(A Providence Journal híradása szerint az olaszok az Atwell sugárút nevét Columbus sugárútra kívánják változtatni.)

Évekig kuporgattam megkeresett pénzemet,

hogy Providence-t megnézzem, a tengeren átkeljek,

ugyanis bár született angol vagyok,

akadt őseim közt Rhode Island-i lakos,

mígnem a sok-sok bevándorló miatt

el kellett hagyniuk ősi birtokukat,

hogy csendes, nyugodt életet éljenek,

a brit földön, honnét rég elkerültek.

Kalandos utam kezdetén

sebes, nehéz bárkára szálltam én,

mi egyetlen nap alatt a tengert átszelte,

s a Narragansett-öbölben kikötött rendre.

Leszálltam róla, s döbbenettel néztem,

hogy a városban mit hallok, minden idegen.

Nem értettem én ott semmilyen beszédet,

mert az angol szót nem ismerték a népek.

A Sao Miguel foknál szálltam partra,

hol emberek gyűlnek: minden szín és forma.

Azt mondják, egykor „Fox Point” volt neve,

de a néger Bravas azt már régen elvetette.

Az ingatag kocsin tovább északnak tértem,

s csakhamar az O’Murphy sugárútra értem:

valamikor, réges-rég ezt „South Main”-nek hívták,

de e szokványos címet az Erin-sarjak nem bírták.

Kocsimból kiszálltam a Goldstein téren,

s mi egykor „Market Square” volt, a járdára léptem.

Annak keleti végén, a tornyosuló domb tövén

romként magasul egy téglaépítmény:

azt mondják, ez volt a Kereskedelmi Kamara,

mielőtt megnőtt a héberek hatalma.

A hídon túl, ami alatt illatos víz szalad át,

napnyugatnak vettem ezután az irányt.

Szemembe ötlött egy íves útcsomó:

„Finklestein keresztút” írja az útmutató,

ám a történelmi adatban úgy szerepel: neve

„Turk’s Head” volt a régi angol nyelvbe’.

Egy ódon épület áll néhány lépést délre:

a postahivatal kerül most kótyavetyélésre.

Egy keskeny úton haladok tovább,

rajta megfájdul és elfárad a láb:

Svenson út a neve, miután a svédek

a „Westminster Street”-nek új címet kértek.

Egy északnyugatra tartó kocsira szálltam,

és csak füstös képű embereket láttam

végig a La Collina Federale lejtőjén,

és az Il Passagio di Colombo környékén.

Visszatértem, s északra tartottam egyenest,

rozsdás síneken siklott kocsim a föld felett.

Az ülésem mellett egy férfi magyarázta:

mi a gyorsabb út a keleti partra jutásra.

Gyorsan áthaladtunk New Jerusalemen,

s megcsodáltuk, Izrael mily gazdagságot terem,

majd sebesen beértünk New Dublin Townba,

az aprócska Pawtucketből kinőtt óriásba.

Onnan álltam Nouvelle Paris felé tovább:

ennek régen a Woonsocket név dukált,

mígnem Kanadából gallok települtek,

s a gyárnak zajához zsivajjal vegyültek.

Visszatértem Providence-be nemsokára,

hogy meglessem a polákot a saját zugába’.

Arra, mi rég az „Olneyville” nevet viselte,

most Wsjzxypq$?&%$ Ladislaw volt már ráfestve.

A rémülettől sújtva rohantam a mólóra,

s éppen ahogy gőzösöm sípja felszólna

a ládák közül egy aszott, kuporgó alak

megállítja léptem, ahogy karon ragad:

„Ki volna ön, uram?” – kérdem ámulva.

Sóhajjal feleli: „Egy rettenetes csuda,

fajtám utolsója, bánatos, elhagyott:

a nevem Smith, és amerikai vagyok!”

Respite*
Thro’ well-kept arbours fruitlessly I stray’d

In quest of respite from the causeless woes

That throng the weary spirit, and invade

The mind too seldom dreamless with repose.

Not neat-hedg’d path, nor garden’s radiant grace,

Nor crystal fountain playing o’er the green,

Could cheer my heart, or from my soul efface

The tragedy of things that might have been.

The orchard boughs, bedeck’d with flow’rs of spring,

The verdant lawns, with skilful labour shorn,

To me no joy nor grateful thrill could bring;

In tears I came, and linger’d but to mourn.

One day, in idleness, my footsteps found

The weed-chok’d slope that leads to sylvan deeps

Where leafy carpets clothe th’ untrodden ground,

And Nature, unadorn’d, her palace keeps.

‘Twas here, in regions to mankind unknown,

Where swamp and brake benignant spirits hide,

I stood at last, with Nature’s God alone,

And gain’d the respite that the world deny’d.

Nyugalom

Gondozott kertekben bolyongok hiába,

az oktalan bánat elől vágyva menedékre,

ami a fáradt lelket, elmét igázza,

amiket ritkán látogat álomtalan béke.

Sem a gondos sövény, sem a kerti rengeteg,

de még a kristályos vize sem a szökőkútnak

nem nyújt örömet szívemnek, feledést lelkemnek,

szomorúságától a lehetett-volna dolgoknak.

Sem a kerti fák ágai – tavasz virágától terhesek,

sem a zöld pázsit, mit gondos munkával nyírnak,

nem hoztak már nekem hálás bizsergést, örömet;

könnyekre fakadtam, s hódoltam a gyásznak.

Egy napon, tétlenségemben kószálva

egy sűrűbe vezető gazos lejtőre leltem,

ahol a járatlan föld vastag avar-borítása

a Természet dísztelen palotáját fedte fel előttem.

Itt – mi az embernek ismeretlen – történt,

ahol a mocsárban, sűrűben jótét szellemek laknak,

hogy egyedül megláttam a Természet Istenét,

s nyugalmat leltem, mit a Világ már nem adhat.

Kiss Sándor - Howard Phillips Lovecraft


Howard Phillips Lovecraft 1890. augusztus 20-án született Providence-ben, Rhode Island állam fővárosában, ami Új-Anglia egyik legkorábbi települése: 1636 júniusában alapította Roger Williams puritán prédikátor és teológus. A város – amerikai viszonylatban mindenképp – hosszú múltja egyfajta méltóságot sugárzott magából, ahogyan Lovecraft családfája is: noha apja, Winfield Scott Lovecraft közönséges utazó ügynök volt, anyja, Sarah Susan Phillips tehetős és jelentős családból származott: apja (Howard nagyapja) Whipple Van Buren Phillips számos vállalkozás révén tekintélyes vagyonra tett szert, amit nagypolgári miliő kialakítására fordított, a családfájukat pedig egészen George Phillipsig tudta visszavezetni, aki 1630-ban települt le Massachusettsben. Amikor Winfield (aki munkája miatt amúgy is csak kevés időt volt képes a családjával tölteni) 1898-ban elhalálozott, az ifjú Howard nevelésének minden terhe anyjára, nagynénjeire, illetve nagyapjára hárult, aki rengeteg energiát fordított a fiú oktatására, különös tekintettel a klasszikus és az angol irodalomra (Howard már háromévesen tudott olvasni) és ő volt az, aki saját kitalálású meséivel először bevezette a „borzongás” műfajába, míg édesanyja révén az Ezeregyéjszaka meséivel ismerkedett meg (amely a Necronomicon szerzője, Abdul Alhazred nevét és karakterét ihlette). Az irodalmi elköteleződés ennek megfelelően már korán megjelent az életében, ami mellé egyfajta nagypolgári attitűd társult. Bár már apja halála – és főképp annak körülményei: Winfield ugyanis zavart elmével, szifiliszben hunyt el, Howard számára pedig nem tették lehetővé a beteg látogatását – megviselte, a nagyapa mint valódi apa-figura elvesztése 1904-ben sokkal mélyebben érintette, már csak azért is, mert Whipple legutolsó vállalkozásai folyamatosan veszteségeseknek bizonyultak. A családnak el kellett hagynia a fenntarthatatlanná váló Phillips-rezidenciát, így az ifjú Lovecraft rövid időn belül nem csupán az apját és az annál is szeretettebb nagyapját veszítette el, hanem a megszokott és megszeretett miliő is köddé vált, amit az elkövetkező években fizikai és szellemi betegségek fellépése követett: a meglehetősen gyenge fizikumú Howard folyamatosan pszichés összeomlásokkal küzdött, ami megakadályozta a középiskola elvégzésében, s egyben véget vetett egyetemi ambícióinak is. Olyan csapás volt ez számára, amit született entellektüelként sosem volt képes feldolgozni.

Mindezek a családi és személyes tragédiák viszont nem távolították el az irodalomtól vagy a tudományoktól, sőt, azok iránti szenvedélye csak erősödött: 1903-ban „magánkiadásban” útjára indította a Rhode Island Journal of Astronomyt, ami amatőr csillagászati megfigyeléseket foglalt magában, míg a Scientific Gazette zömmel kémiai témákkal foglalkozott. A szépirodalmi érdeklődés szintén meglehetősen korán alkotói tevékenységgé vált, természetesen a nagyapa által megkedveltetett macabre stíluson belül: 1905-körül keletkezett a The Beast in the Cave (A barlangi szörnyeteg), illetve 1908-ban a The Alchemist (Az alkimista), ezek viszont csak a fennmaradt művek, számos írás nem maradt meg az utókor számára, így az 1896-ra datálható The Noble Eavesdropper (A nemes kémkedő) sem.
 

1908 és 1913 között Howard teljesen visszavonult a külvilágtól, alig lépett ki anyja otthonából, s ez a külső, fizikai menekülés szellemi meneküléssel társult: a The Argosy magazin közvetítésében felfedezte magának a pulp-irodalom világát, amelynek lapjain a korabeli kalandos, fantasztikus, rejtelmes, gótikus történetek mind egyfajta menekülési útvonalat jelentettek a valóság elől. Először Lovecraft kritikusi megnyilvánulásai láttak napvilágot, amelyek kapcsolatot eredményeztek több amatőr íróval, s ennek hatására 1914-re felvételt nyert a United Amateur Press Associationbe, aminek elnökévé és szerkesztőjévé vált, miközben számos magazinnal ápolt kapcsolatot és saját lapot is indított The Conservative címmel 1915 és 1923 között. A szellemi pezsgés kiszakította a remetei tétlenségből, és a fantázia virága is újból kivirult: évekkel a The Alchemist után, 1917 nyarán gyors egymásutánban megszületett a The Tomb (A sír) és a Dagon, bár 1922-ig zömmel kitartott az addig is lankadatlanul írt versek és esszék mellett – no meg a levélírásnál, amire az egyre bővülő baráti és ismeretségi kör miatt szüksége is volt, s aminek hatására a 20. század egyik legtermékenyebb levelezőjévé vált.

Időközben azonban egy újabb tragédia történt: anyja egyre romló egészségi állapotban, egy idegösszeomlást követően 1919-ben kórházba került, ahol 1921-ben elhalálozott. Az anya és fia egyre terhesebbé váló, szeretet-gyűlölet kapcsolatának megszűnése, mint az oly gyakran lenni szokott, egy új élet kezdetét jelentette: néhány héttel később egy bostoni amatőr író találkozón Howard megismerkedett Sonia Haft Greene-nel, akivel 1924-ben össze is házasodtak. Házaséletük ígéretesnek tűnt, Brooklynba költöztek, ahol Howard néhány korai történetével a nemrégiben megalapított pulp-magazin, a később legendássá váló Weird Tales szerzőjévé vált, míg Sonia egy kalapüzletet vezetett. Csakhogy a bajok nem sokáig várattak magukra: a bolt hamarosan csődbe ment, Sonia megbetegedett, Howardnak pedig el kellett utasítania egy állásajánlatot, ami (a jelen helyzetben kivitelezhetetlen) költözéssel járt volna. Ám hiába nézett állások után helyben, munkatapasztalat nélkül sehol sem látták szívesen. Felépülése után Soniát az új munkája Clevelandbe szólította, míg Howard kénytelen volt Brooklynban maradni: a sors úgy akarta, hogy a pár útjai különváljanak. A zsibongó, bevándorlókkal teli New York légköre nyomasztóan hatott Lovecraftra, aki, miután több írásában is hangot adott érzéseinek – The Shunned House (A ház, melyet mindenki elkerül), The Horror at Red Hook (Red Hook), He (Ő) –, 1926 elején visszamenekült az ő imádott Providence-ébe. A szétválasztott házasok, felismerve, hogy kapcsolatuk kilátástalan, 1929-ben (baráti viszonyban) elváltak egymástól.

A régi-új környezet termékenyítőleg hatott Lovecraftra, viszont ez a fajta termékenység nem a kiegyensúlyozottságból, sokkal inkább annak hiányából adódott. És ugyan várható volt, ezúttal mégsem tért vissza a remeteséghez: zömmel eseménytelen napjait rengeteg utazással színesítette, a keleti part történelmi városait és helyszíneit látogatta, miközben tucatszám írta a leveleket terebélyes baráti körének, és megalkotta legismertebb és legjelesebb műveit, mint a The Call of Cthulhu (Cthulhu hívása), The Dunwich Horror (Rémület Dunwichben) vagy a The Shadow over Innsmouth (Árnyék Innsmouth fölött).
A csapások sora azonban csak szünetelt, de korántsem ért véget: 1932-ben elvesztette a felnevelésében nagy szerepet játszó nagynénjét, történeteinek egyre nehezebben talált piacot, arra kényszerült, hogy mások helyett „négerként" írjon vagy javítson/szerkesszen szövegeket, mint amilyen Harry Houdini volt; 1936-ban pedig barátja, Robert E. Howard öngyilkosságának hírére maga is megrendült. Csökkenő bevételei miatt csak rosszul és hiányosan tudott táplálkozni, ami vékonybélrák kialakulásához vezetett. 1936-’37 telét kínokban vergődve húzta ki, míg végül kórházba kerülése után öt nappal, 1937. március 15-én elhalálozott.

Az életét végigkísérő tragédiák sora, az örökös veszteség, kudarc, érzelmi és egzisztenciális zuhanás értelemszerűen mély nyomokat hagytak benne, ami mellé a külvilág változása is szorosan hozzájárult: az Egyesült Államok a századfordulón élte át azt a hatalmas gazdasági ugrást és társadalmi átalakulást, ami az iparosodással, az etnikai és nyelvi viszonyok, illetve az életmód szembeötlő átformálódásával jártak együtt. A nagypolgári miliőben felnövő, terjedelmes és régi családfával rendelkező, intellektuális Lovecraft számára (sok kortársához hasonlóan) ezek korántsem voltak kívánatos változások. Azok ugyanis egytől egyig a fehér, angolszász, protestáns (korabeli mozaikszóval: WASP) „embertípus” eltűnését vonták maguk után: eltűnt a gyarmati időszak puritán telepeseinek földműves Új-Angliája, helyét pedig a soknemzetiségű, iparosodott, és ami talán mindezeknél is „rosszabb”, erősen urbánus keleti part vette át. Az összefüggések saját életének tapasztalásai és a külső viszonyok között Lovecraftot erősen konzervatív, mizantróp, xenofób, sőt – mai kifejezéssel – „rasszista” emberré tették, aki a világ elviselhetetlennek tűnő viszonyai elől folyamatosan menekülni próbált, úgy a csillagászat, mint az irodalom, különösen a klasszikus antikvitás és a modern pulp világába. Az előbbi azonban csapdába ejtette: mivel vallását nagyon korán elvesztette, és figyelme a csillagok és a világűr végtelenje felé irányult, hamar tudatosult benne saját és embertársai, sőt tulajdonképpen az egész bolygó jelentéktelensége, ami talán még szorongatóbb és nyomasztóbb érzés lehetett, mint a személyes, közvetlen valóság nyomorúsága: ezért is jelent meg írásaiban viszonylag korán az az űrbéli, kortalan, időtlen rettenet, amit a Külső Istenek vagy a Nagy Öregek testesítenek meg, s amik életének utolsó másfél évtizedben kiszorították Lovecraft korai Pánját és más antik istenét.

Az alkotói fantáziájában felemelkedett, „új pantheon” nem rosszindulatú lényekből állt, hanem sokkal borzasztóbbakból: olyanokból, amelyek – akár az univerzum, ahol tanyáznak, illetve ahonnan a Földre érkeztek – teljesen közömbösek az elhagyatott, magára maradt, önteltségében túl messzire merészkedett emberiség iránt. Szinte hihetetlenül újszerű és korszakos gondolat ez, ám a műveket olvasva mégsem a modernség érzete támad bennünk: a múlt akár évmilliók, akár évszázadok távlatából, de folyamatosan kísért, s valójában ebben, na meg a mítoszteremtésben rejlik Lovecraft irodalmi nagysága. Elvégre a Cthulhu hívása is inkább tűnik egy részletesebb regényvázlatnak, mint teljes, elkészült műnek, ennek dacára mégis ikonikus, összetéveszthetetlen és mítoszi, vagyis örök.

Ám az, amivel a novellákban csak kimondatlanul találkozunk, a költeményekben már élesen kirajzolódik. Pedig a költői képszerkesztés általában azonos: sötét, holdsütötte mocsár vagy dombság, göcsörtös ágú fák, lidércek és szörnyetegek, amelyek sokszor mégis elviselhetőbbek és kívánatosabbak, mint a modernitás szürkesége. A legfőbb ellenség ugyanis legtöbbször az Idő és az emberi jelenlét, ami elemészti a dolgok hagyományos rendjét, ami rombol, pusztít, átalakít, vagy éppen önteltségében olyan dolgokat pillant meg, amit sosem lett volna szabad, mint tette azt Zimbabwe királya, míg máskor még arra is vak, ami az orra előtt hever, s nem veszi észre a tavasszal ébredező Pánt vagy azt a stabilitást és tisztaságot, amit a letűnt korok jelképeznek. Egy konzervatív mizantróp világképe ez, aki azonban mégis a legjobbat akarja az emberiségnek: visszaterelni az általa helyesnek vélt, szerves, természetes élethez, amihez azonban már valószínűleg sosincs visszatérés (ezért is a pesszimista hangnem és rezignáció, illetve az őrület): az emberiség már túl sokat tud, túl sokat értett meg az Igazságból. Ez a lovecrafti világkép, eköré épül a mítosz, és ettől magasodik ki személye a korabeli pulp-szerzők sorából: valódi író és költő, akinek határozott interpretációja és mondanivalója volt az őt körülvevő világról.

Sajnos ezt az irodalmi nagyságot a kortársak nem ismerték fel: Lovecraft publikációi a kezdeti időszakban csak olyan amatőr magazinokban jelenhettek meg, mint a The Vagrant, a saját alapítású The Conservative, vagy a National Amateur Press Association lapja, a Tryout. Az átütő sikert, aminek segítségével Lovecraft kitörhetett az amatőr irodalom és műkiadás világából, a hírneves Weird Tales magazin hozta el. Bár írásait és verseit a kezdeti években rendszeresen megjelentették, és nevük – az utókor számára – összeforrt egymással, borítóképre csak egyszer kerülhetett fel: 1942. májusában, fél évtizeddel a halála után (az Astounding Stories-zal már valamivel szerencsésebb volt). A könyv-formátumú megjelenés is csak halála után adatott meg művei számára, amikor hagyatékát rendezni kezdték.

* * *

Jelen kiadással az volt a célunk, hogy a hazai Lovecraft-fordításirodalomban minden szempontból alulreprezentált költeményeket egy rövidke válogatás keretein belül megismertessük az Olvasókkal. Úgy véljük, ezeken keresztül talán még pontosabb képet kaphatunk a szerző személyiségéről, gondolkodásmódjáról és érzelmi világáról, mint a prózai alkotásokban (a számos kötetet kitenni képes levelektől eltekintve, amelyek talán csak kevésbé tarthatnak számot a hazai olvasóközönség érdeklődésére – bár a lehetőségtől semmiképp se határoljuk el magunkat!)

A fejezeteket saját magunk alkottuk meg a rendszerezhetőség és átláthatóság érdekében, miközben végig azt tartottuk szem előtt, hogy minél teljesebb képet nyújtsunk Lovecraft költői munkásságáról. Ugyanakkor meg kell jegyeznünk: két jelentős „kategória”, amibe több vers besorolható, itt nem kapott helyet: ezek az első világháborúhoz kapcsolódó művek, illetve a személyeknek címzett, hozzájuk vagy róluk szóló költemények. Az előbbit azért ignoráltuk, mert Lovecraft maga is megváltoztatta véleményét a nagy háborúról (mint rajta kívül sokan mások), míg az utóbbit azért, mert a magyar olvasóközönség számára érdektelennek találtuk (persze ahogyan a levelek esetében is írtuk, ettől se határolódjunk el végleg!)

Kiss Sándor
FÜGGELÉK - A REJTÉLYES HAJÓ

1. fejezet

1847 tavaszán [sic!] Vidékfalva aprócska faluján izgatottság lett úrrá, amikor egy különös brigg jelent meg a kikötőben. Nem volt rajta zászló, s mindene gyanakvást keltett. Neve sem volt. A kapitányt Manuel Ruellónak hívták. Az izgalom csak fokozódott, amikor John Griggs eltűnt az otthonából. Ez október 4-én történt, s október 5-én a hajónak már nyomát sem lelték.

2. fejezet

Távozásakor a brigg szembetalálkozott egy amerikai fregattal és tüzet nyitottak egymásra. Amikor az ütközet véget ért, (a fregattról) eltűnt egy Henry Johns nevű ember.

3. fejezet

A brigg folytatta útját Madagaszkár felé, ahol érkezésére a bennszülöttek szanaszét futottak. Mire újból összegyűltek a sziget másik végében, egyikük már hiányzott. Őt Dahabeának hívták.

4. fejezet

Végül döntés született, hogy tenni kell valamit. 5000 font jutalmat ajánlottak fel Manuel Ruello elfogásáért; amikor is döbbenetes hírek érkeztek: egy névtelen brigg zátonyra futott Florida Keys partjainál.

5. fejezet

A hajót Floridába küldték, ahol megoldódott a rejtély. A küzdelem hevében egy tengeralattjárót indítottak, amin magukkal vittek mindent, amit csak akartak. A hajó ott ringatózott nyugodtan az Atlanti-óceán hullámain, amikor valaki felkiáltott: „John Brown eltűnt!” És valóban, John Brownnak nyoma sem volt.

6. fejezet

A tengeralattjáró létének kiderítése és John Brown eltűnése megújult lázzal töltötte el az embereket, amikor is egy újabb felfedezés történt. Ennek kapcsán azonban meg kell emlékeznünk egy földrajzi sajátosságról: az északi sarkon egy hatalmas, vulkanikus talajú kontinens terül el, amelynek egy része nyitva állt a felfedezők előtt. Ezt „Senki Földjének” nevezik.

7. fejezet

A Senki Földje legdélebbi pontján egy kunyhóra és az emberi jelenlét számos nyomára leltek. Beléptek az ajtón és ott találták a padlóhoz láncolva Griggst, Johnst & Dahabeát. Ezek Londonba érkezésük után különváltak: Griggs visszatért Vidékfalvára, Johns a fregattra & Dahabea Madagaszkárra.

8. fejezet

Csakhogy John Brown rejtélye megoldatlan maradt, ezért szigorú ellenőrzés alá vonták a Senki Földje kikötőjét, amikor pedig a tengeralattjáró hajó megérkezett, és a kalózok egyesével, élükön Manuel Ruellóval elhagyták azt, pergőtűz fogadta őket. A csata után megtalálták Brownt.

9. fejezet

Griggset fejedelmi módon fogadták Vidékfalván, Henry Johns tiszteletére lakomát rendeztek, Dahabea Madagaszkár királya lett, Brown pedig a saját hajója Kapitánya.

VÉGE

* Weird Tales, 1930. március.


* Bacon’s Essays, 1930.


* Providence Journal, 1929. december. Válaszul íródott K. B. Hart azon felcsattanására, hogy a Cthulhu hívásában szereplő egyik helyszín azonos Hart egykori lakcímével, aki bosszúból azzal „fenyegette meg” Lovecraftot, hogy egy szellemet fog küldeni a kísértésére.


* Elder Sign: itt az azonosság miatt a Zarándokút Kadathba Bihari György-féle fordítását (Howard Phillips Lovecraft összes művei I. Szeged, Szukits, 2008. 266. o.) vettük alapul. Lovecraft utal még rá „Old Ones’ sign” formában is, ld.: Árnyék Innsmouth felett; Kornya Zsolt fordításában az Öregek jele (Howard Phillips Lovecraft összes művei III. Szeged, Szukits, 2005. 129. o.) Érdemes megjegyeznünk, hogy amíg jelen műben ártó szimbólumként szerepel, addig a fent említett novellákban védelmező funkciója van.


* In: Beyond the Wall of Sleep, 1943.


* Weird Tales, 1939. június-július.


* Részletek a versciklusból.


** A lény hasonló Barna Jenkin alakjához az Álmok a boszorkányházban c. novellában.


* Weird Tales, 1930. november.


* Elder Ones. Lásd: Az őrület hegyei.


* Weird Tales, 1944. május.


* In: Beyond the Wall of Sleep, 1943.


* Weird Tales, 1939. augusztus.


* Weird Tales, 1930. december.


* Weird Tales, 1939. december. – Night-gaunts, lásd: Zarándokút Kadathba.


* Lásd: Az őrület hegyei.


* Weird Tales, 1931. január.


* Egyiptomi parasztok.


* Weird Tales, 1931. január.


* Weird Tales, 1931. február–március.


* Lásd: Zarándokút Kadathba, Az őrület hegyei, Celephais, Suttogás a sötétben, Rettenet a múzeumban.


** Elder One.


*** Utalás R. W. Chambers Sárga királyára: egy maszkos alak a Sárga király követe a Chambers több novellájában felbukkanó, fiktív Sárga király drámában.


Camilla: You, sir, should unmask.


Stranger: Indeed?


Cassilda: Indeed it’s time. We have all Iaid aside disguise but you.


Stranger: I wear no mask.


Camilla: (Terrified, aside to Cassilda.) No mask? No mask!


* Weird Tales, 1924. november.


* Lásd: Zarándokút Kadathba.


* Weird Tales, 1926. december.


* Tryout, 1929. január.


* The Vagrant, 1919. október.


* A négy égtáj szeleinek ura a görög mitológiában.


* Pine Cones, 1919. június.


* Plútót megelőzően az alvilág istene a római mitológiában.


* Tryout, 1918. december.


* Olympian, 1940. ősz.


* The Vagrant, 1918. július.


** A bőség mindig a zűrzavar oka.


* Minden nevetség, minden por, minden semmi.


* Görög tartomány, itt áll a Helikon, a múzsák székhelye.


** Lásd: Edgar Allan Poe: Ulalume.


* Völgy az Olümposz tövében.


** Peter Mark Roget angol szótára.


*** Az álom római istene.


* Ld. Oliver Wendell Holmes: Rip van Winkle.


** Endümión a Hold, Szeléné szerelmese volt, akire az istennő örök álmot bocsátott.


* Orfeusz és a múzsák egyik otthona.


* Tryout, 1919. december.


* Linnet, 1920. augusztus.


* Hegység Árkádiában.


** Hegyi nimfák.


* Silver Clarion, 1918. október.


* Hegylánc Attikában.


* Toledo Amateur, 1919. május.


* Vergilius


** James Thomson (1700-1748).


** Oliver Goldsmith (1728-1774).


*** Jonathan Swift (1667-1745) – a dublini Szt. Patrik katedrális dékánja (esperese).


**** William Cowper (1731-1800).


***** Algernon Charles Swinburne (1837-1909).


* Szabadverselő.


** A Spectra című, 1916-ban megjelent verseskötet a költészet megújításának szándékával jelentkezett be, de valójában blöff volt.


*** Amy Lowell (1874-1925).


**** Edgar Lee Masters (1868-1950).


***** John Gould Fletcher (1886-1950).


****** Carl Sandburg (1878-1967).


* Tryout, 1919. március.


* Hellenizált levantei termékenység-istennő.


* Plainsman, 1915. december.


* In: Beyond the Walls of Sleep, 1943.


* Tryout, 1916. december.


* Evening Bulletin, 1912. március.


* The Conservative, 1916. október.


� Egyik korai írása (1902-ből), ami a The Mysterious Ship címet viseli, digitalizált formában elérhető (a mű rövid változata) (� HYPERLINK "https://repository.library.brown.edu/studio/item/bdr:425208/" �https://repository.library.brown.edu/studio/item/bdr:425208/�), tömörsége folytán pedig akár itt is közölhetjük az utószót követő függelékben.





